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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

MUĞLALI ALİ DİVANÇESİ (İNCELEME-METİN) 

Elanur MİNDİVANLİ 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Mehmet Akif GÖZİTOK 

2022, (145) sayfa 

 

    Jüri:   Doç. Dr. Mehmet Akif GÖZİTOK (Danışman) 

     Doç. Dr. Bülent ŞIĞVA (Üye) 

     Dr. Öğr. Üyesi M. Emin ALTINIŞIK (Üye) 

 

Muğlalı Ali, divançesi haricinde kendisi hakkında herhangi bir bilgi bulamadığımız 

ve eserindeki tarihi kayıtlardan hareketle 19. yüzyılda yaşadığını belirlediğimiz bir şairdir. 

Bugüne değin hakkında herhangi bir çalışma yapılmayan Muğlalı Ali Divançesi üzerine 

hazırlan bu çalışma, giriş ve üç ana bölümden meydana gelmektedir. Giriş bölümünde 

divançesinden hareketle Muğlalı Ali’nin hayatı ve edebi şahsiyetine yer verilmiştir. Birinci 

Bölüm divançenin şekil ve muhteva açısından incelendiği bölümdür. İkinci Bölüm ise 

Muğlalı Ali Divançesi’ndeki dinî, tasavvufî ve içtimâi bahislerin incelendiği bölümdür. 

Üçüncü ve son bölümde ise ulaşılabilen yegâne nüshadan hareketle divançenin 

transkiripsiyonlu metnine yer verilmiş; metinin kurulmasında kullanılan yöntemlere ve 

nüsha tavsifine değinilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Muğlalı Ali, Divançe, Âşık Edebiyatı 

 

 

 

 

 

 



II 

 

ABSTRACT 

MASTER'S THESİS  

DIVANCE OF ALI FROM MUGLA  

Elanur MİNDİVANLİ 

Advisor: Doç. Dr. Mehmet Akif GÖZİTOK 

2022, (145) page 

 

    Jury:  Doç. Dr. Mehmet Akif GÖZİTOK 

     Doç. Dr. Bülent ŞIĞVA (Üye) 

     Dr. Öğr. Üyesi M. Emin ALTINIŞIK (Üye) 

 

 Muğlalı Ali is a poet about whom we could not find any information apart from his 

divançe and we determined that he lived in the 19th century based on the historical records 

in his work. This study, which is prepared Divançe of Ali from Muğla Ali, which has not 

been studied until today, consists of an introduction and three main parts. In the introductory 

part, the life and literary personality of Ali of Muğla, based on his divanche, is given. The 

first section is the section where the divan was examined in terms of form and content. The 

second part is the section in which religious, mystical and social issues in Muğlalı Ali 

Divançe are examined. In the third and final chapter, the transcriptioned text of the divan is 

given, based on the only accessible copy; The methods used in the construction of the text 

and the description of the copy are mentioned. 

Key Wrods: Religion, Mysticism, Ali 
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ÖN SÖZ 

19. yüzyıl Osmanlı Devleti’nde siyasi ve hukuki anlamda köklü değişim ve 

dönüşümlerin yaşandığı bir yüzyıl olmuştur. Bu değişim ve dönüşümler toplumun içinde 

bulunduğu her bir alanı etkilemiştir ki bu alanlardan biri de hiç şüphesiz edebiyat sahasıdır. 

Bu dönemde edebiyat kendinden önceki yüzyılın tekrar etmekten öteye gidememiştir. 

Şiirlerde orijinallikten ziyade bayağılık ve yapmacıklık hâkim olmaktadır. Yine bu dönemde 

divan şiirinden etkili olan mahallileşme akımı devam ederken âşıklar da divan edebiyatı 

etkisi altında aruz ile şiirler yazmaya yönelmişlerdir. Bundan ötürü âşıklar aruz ve hece 

karışık şiirler yazmışlardır. Bu dönemden günümüze ulaşabilmiş divançesi ile adından 

haberdar olduğumuz şairlerden biri de Muğlalı Ali’dir. 

Çeşitli kaynaklarda yapılan araştırmalara rağmen kendisine ait herhangi bir 

biyografik bilgi bulunamayan Ali’nin hayatı hakkında edindiğimiz bilgiler, Divançe’sine 

dayanmaktadır. Divançenin sonunda yer alan 1259/1843-4 tarihi ve oğlu Edhem’nin 1275 

yılında doğumu üzere kaleme aldığı manzumeden hareketle onun XIX. yüzyılda yaşadığını 

düşünmekteyiz. Bununla birlikte onun Muğlalı olduğu bilgisine de yine divançeden 

ulaşmaktayız. Bu temel bilgilerin dışında onun hakkında bir malumat bulunmamaktadır.  

Bu çalışmada Muğlalı Ali’nin tek nüshasına ulaştığımız Divançe’sinden yola 

çıkılarak hayatı ve edebi şahsiyeti üzerine tespitlerde bulunup şiirlerinin şekli ve muhteva 

açısından çeşitli başlıklar altında incelenmiştir. Divançenin tek ve müellif hattı olduğunu 

düşündüğümüz nüshası Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özeğe Bölümü SÖ/18660 numarada 

bulunmaktadır. Bu çalışmada söz konusu nüshanın transkripsiyonlu metni okuyucunun 

istifadesine sunulmuştur. 

Çalıştığımız eserin tek nüsha olması eser boyunca pek çok zorlukla karşılaşmamıza sebep 

oldu. Bu zorlukların başında yazılan çoğu şiirde kullanılan ölçünün göz ardı edilmesi 

gelmektedir ki aruzla yahut hece ile yazdığı şiirlerde çoğu zaman tutarsızlık görünmektedir. 

Bu tutarsızlara mümkün mertebe müdahale edilip tamir edilmiştir. Nitekim kelime 

yazımlarda imla da göz ardı edilip kelime yazımlardan hatalar bulanmaktadır. Müellif hattı 

olduğunu düşündüğümüz bu eserin bir müsvette olabileceğini de göz önünde bulundurarak 

yapılan bu hatalar dikkatli ve özenli bir şekilde tamir edilip okunmaya çalışılmıştır. 
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GİRİŞ 

1.HAYATI  

 Divançesi üzerine çalıştığımız Muğlalı Ali’nin hayatına dair biyografik kaynaklarda 

herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Onun hakkında malumat edinebildiğimiz yegâne 

kaynak divançesidir. Nitekim Muğlalı Ali, divançesinde hayatına dair bazı biyografik 

malumatlar vermiştir. Bu bilgiler dışında kendisinin gerçek adı, doğum tarihi, doğum yeri, 

ailesine dair bilgiler bulunmamaktadır.  

 Divançeden edinebildiğimiz bilgilere göre şairin adı Ali, lakabı/künyesi ise 

Çaylıoğlu’dur:  

Şöhretim Çaylıoàlı èAlì’dir benim 

Baór-i muóìùe úarışan ırmaú meskenim (94/2) 

Şair, Muğlalı olduğunu yine kendi dizeleri ile şu şekilde ifade etmektedir: 

 Mevlidimden suéÀl idenler hele 

Mevlidim livÀ-i Menteşe’de diyÀr-ı Muàla (94/1) 

Muğlalı Ali’nin 18 Safer 1275/21 Eylül 1858 tarihinde Edhem adında bir oğlu 

dünyaya geldiğini yine kaleme almış olduğunu şu şiirinden öğrenmekteyiz: 

ÒüdÀ’nıñ verdiği õÀt-ı mübhemiñ  

Ùıfl-ı nÀzeninim diyu ad verdigim Edhem’iñ 

 

VelÀdet etdigi eyyÀmı demisiñ   

Yetmiş beş senesi mÀh-ı ãaferü’l-òayrıñ 

 

On sekizinci güni dünyÀya gelüp 

SitÀre hÀ-yı gìsÿ-dÀrıñ ôuhÿr vaúti 

Eserde bu bilgiler dışında şairin hayatı hakkında başka bir bilgi yer almamaktadır. 

Bununla birlikte müellif nüshası olduğunu düşündüğümüz söz konusu divançenin sonunda 

yer alan temmet kaydında 1259/1843-4 tarihi geçmektedir. Fakat bu tarihi ferağ kaydı olarak 

değerlendirdiğimizde şairin oğlu için kaleme almış olduğı şiirdeki tarihle bir tezat 
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oluşmaktadır. Bu sebeple ferağ tarihine ihtiyatla yaklaşmakla beraber her iki tarih de Muğlalı 

Ali’nin 19. yüzyıl şairlerinden olduğuna işaret etmektedir. Şiirleri muhteva ve şekil 

açısından incelendiğinde Ali’nin düzenli bir medrese eğitimi görmediği fakat tasavvuf 

kültürüne ait unsurlara aşina olduğu ileri sürülebilir. 

2. EDEBİ ŞAHSİYETİ 

19. yüzyıl şairi olduğunu düşündüğümüz ve kendisi hakkında hiçbir malumat 

bulamadığımız Muğlalı Ali’nin edebi şahsiyetini yine divançesinden yola çıkarak ortaya 

koymaya çalışacağız. 

Bilindiği üzere Muğlalı Ali’nin yaşadığı dönem, Osmanlı Devleti’nin en kritik ve en 

problemli dönemidir. Osmanlı Devleti bir yandan Batı karşısında mevcudiyetini korumaya 

çalışırken diğer yandan Batı’dan gelen düşünce sistemlerinin etkisinde kalmış ve hem siyasi 

hem de sosyolojik açıdan bazı değişim ve dönüşümler geçirmiştir. Bu değişim ve 

dönüşümler şüphesiz edebiyat alanında da kendisini göstermiştir. Nitekim kaynaklar bu 

dönemin Türk edebiyat tarihinde hem şekil hem de muhteva açısından ciddi değişim ve 

dönüşümlere sebep olduğunu ifade etmektedir. Bu dönemde divan edebiyatında 

mahallileşme akımı artarken, âşık şiiri divan edebiyatı etkisine daha fazla girerek halktan ve 

halk zevkinden uzaklaşma eğilimi göstermeye başlamıştır.1 Bu dönem âşıkları daha çok Âşık 

Ömer ve Gevherî etkisinde kalarak aruz ölçüsünü, divan şiirini nazım şekillerini daha çok 

kullanmaya başlamışlardır. Hece ölçüsüyle yazdıkları şiirlerde ise daha çok Arapça ve 

Farsça kelime ve terkip kullandıkları görülmektedir.2 Bu durumu Muğlalı Ali’nin 

divançesinde de görmek mümkündür. Nitekim o hece ölçüsü ile yazdığı şiirlerinde halk 

diline yakınlığının yanı sıra yoğun bir şekilde Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar 

kullanmaktadır. Şiirlerinde genellikle dinî konulara yer veren Ali’nin zaman zaman hikmetli 

şiirler söylemeye gayret ettiği ve insanlara çeşitli nasihatlerde bulunduğu görülmektedir. 

Aşağıdaki şiirleri onun bu şiir üslubuna birkaç örnek olarak sunuyoruz: 

Ceddile cehd ide sülÿk ide gör bunda 

Gider úalmaz baú bu fırãat elde 

  äoñra pişmÀn olmaú ne fÀéide anda 

                                                 
1 Erman Artun, Türk Halk Edebiyatına Giriş (9. Baskı), Karahan Kitapevi, Adana 2014, 201; Doğan Kaya, 

Türk Dünyası Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Kavramları ve Terimleri Sözlüğü (3. Baskı), Akçağ, 

Ankara 2014,90. 
2 Artun, Türk Halk Edebiyatına Giriş, 200. 
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Yüri nihÀnì bir gence olagör mÀlik (52/5) 

 

Tutarsıñ cÀnla èÁlì bu pendi 

Bu pend ile bulur göñlüñ murÀdı 

DeryÀya irer bulan Àb-ı FırÀtı  

 Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme (30/9) 

 

Baór-ı vaódete düşse nÀgehÀn bir cÀn 

Pür úılur derÿnen dürr ile mercÀn 

Gerçek sensin bize dìn ile imÀn 

Böyle bir ìmÀn-ı kÀmil naãìb et bize (75/3) 

 

Bunlarıñ yüzi ãuyına èafv ide cürmüm KirdgÀr  

  Çünkü óasbe’l-beşer işledim cürm ü cinÀyet bì-şumÀr (108/7) 

 

Mürìd oldur muèìn oldur bu derde andadır dermÀn  

Ehl-i derdiñ derdine ãanma dermÀnı óekìm ider (48/3) 

Ali, her ne kadar bir âşık edebiyatı şairi edasında şiirler kaleme alsada bazı şiirleri 

onun bir tekke şairi olduğuna işaret etmektedir. Nitekim divançesi dikkatle incelendiğinde 

Muğlalı Ali’nin tasavvufi bir yönü olduğu da aşikârdır. Fakat Ali’nin hangi tarikata bağlı 

olduğu yahut şeyhinin kim olduğu hakkında divançesinde herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Buna rağmen bir sufi edasıyla tasavvufi terimleri şiirlerinde kullandığını 

ifade etmek gerekir. Öte taraftan Ali’nin tasavvufî terimleri şiirlerinde ikincil bir anlam 

dünyası oluşturacak şekilde derinlikli olarak kullanmadığını da belirtilmelidir. Aşağıdaki 

şiirler onun tasavvufî neşvesini gösterir mahiyette şiirlerdir: 

èİlm-i esmÀyı bildirdi Ádem’e çün óaú  

İşbu èilm ile keşf oldı cemÀl-i mutlaú (43/4) 
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Diler vaódet bahÀrını bu keåretle şitÀ ider  

Diler bir zemherìr içre hemÀn èayn-ı bahÀr ider (48/1) 

 

Vaódeti keåretde bulan eylemez èÀşıúa ziyÀn 

İns ü ciniñ maùlÿbdur işbu èilmiñ àÀyeti (55/3) 

 

Tutanlar rÀh-ı Óaú’da dÀmen-i pìri 

Erişdi menzile úalmadı geri 

Ki pìrsiz úaùè olunmaz bu menÀzil 

Pìr eteğin tutanlar niçün úaldı geri  (58/1) 

Şairin klasik anlayışa yakın ürünler vermeye gayret etmesine rağmen bunda çok 

başarılı olamadığı; çoğu zaman bir şairden beklenmeyecek anlam, kafiye ve vezin hatalarına 

düştüğü görülmektedir. Bunda divançenin müellif hattı ve belki de müsvedde nüsha 

olmasının da etkisi bulunabilir. Zira bu yüzyılda âşıkların birçoğu okuryazardır, okuryazar 

âşıklar aynı zamanda eski geleneğe bağlı şiirler terennüm ederek âşıklık geleneğini 

sürdürmeye devam etmişlerdir.3 Bu noktada Ali’nin divançesindeki eksikliklerin yahut var 

olan şekli kusurların sebebinin onun tam bir medrese eğitimi almamış olmasından ileri 

gelebilir. Çünkü eseri incelediğimiz zaman hem hece ile hem de aruz ile yazılan şiirlerde 

kullanılan ölçü ve kafiyelerde ciddi hatalar bulunmaktadır. Yine yer yer şiirin kendi 

içerisinde ölçülerin değiştiğini yahut her beyit ya da mısrada belli bir ölçüde sabit 

kalmadığını görmekteyiz.  Tüm bunlar dönemin diğer şairleri ile kıyaslandığında Ali’nin 

usta bir şair olmaktan uzak olduğunu göstermektedir. 

Diğer taraftan divançedeki manzumeler görülen doldurma kelimelerin çokça yer 

alması, şiirlerdeki vezin değişiklikleri ve kafiye kusurları Ali’nin irticalen şiirler söyleyen 

bir halk şairi olabileceğine de işaret etmektedir. Fakat bu hususta kat’i bir şey söylemek pek 

mümkün görünmemektedir.  

                                                 
3 Artun, Türk Halk Edebiyatına Giriş, 201. 
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Buraya kadar ifade ettiğimiz tüm hususlar göz önünde bulundurulduğunda Ali’nin 

gerek klasik edebiyat sahasında gerekse de halk edebiyatı sahasında iyi bir şair olarak kabul 

edilemeyeceğini belirtmek gerekir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.1.1. Vezin  

Ali, eserinde aruz ve hece ölçüsünü birlikte kullanmıştır. Divan’da bulunan 109 şiirin 

43’ü aruz ile yazılmış iken 10’u hece ölçüsü ile yazılmış olup divançedeki 56 şiir ise 

ölçüsüzdür. 

Divançede 6 farklı aruz kalıbı kullanılmış olup bu kalıplardan en çok yer verilen 

vezin, Hecez bahrinin en yaygın kalıbı olan Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / 

Mefâ’îlün’dür. Bu vezni şair, divançesinde 31 farklı şiirinde kullanmıştır. Aynı bahrin bir 

başka kalıbı olan Mefâ’îlün / Mafâ’îlün / Fe’ûlün kalıbı da 2 farklı şiirde kullanılmıştır. Bu 

iki kalıbın haricinde Remel bahrinden Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 5 şiir de, 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 3 şiirde ve Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün ise 1 şiirde 

kullanılmıştır. Recez bahrinden ise Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 1 

şiirde kullanılmıştır.  

Aruz ile yazılan şiirler çoğunlukla kendi içinde tutarlı olmayıp çeşitli kusurları ihtiva 

etmektedir. İmale ve zihaf gibi aruz kusurlarının yanı sıra fazla yahut eksik hece 

kullanımından ötürü çoğu zaman vezin aksamalarına rastlanmaktadır. Bu vezin aksamalarını 

tamir etmek kimi zaman mümkün olmamaktadır. Örneğin Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

/ Mefâ’îlün aruz ölçüsüyle yazılan şiirin ilgili beyitinin ilk mısraının son tefilesinde iki 

hecenin fazla olmasından dolayı vezin aksamaktadır: 

DeryÀ-yı vaódetde àavvÀs olanlar dürr-i maèrifet ãaúlar  

VìrÀne de bulunan cÀnÀ genc-i bì-pÀyÀn ãaúlar  (3/5) 

Yine Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün vezniyle yazılan şiirin ilgili beyitinde 

fazla hece kullanımından dolayı son tef’ile uyum göstermemekle birlikte açık ve kapalı hece 

kullanımdaki eksiklerden kaynaklı olarak ikinci mısraın üçüncü tefilesinde vezin 

aksamaktadır: 

Dost àamzesiyle sìnede tÀzelense yÀreler 

Ol yÀreleriñ timÀrine gizlice bir LoúmÀn bulur (20/3) 
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Muğlalı Ali’nin divançesinde hece ölçüsü ile yazılmış olan şiirlerinde genel itibari 

ile 7’li, 8’li, 11’li, 16’lı kalıpları kullanmıştır. Fakat hece ölçüsü ile yazılan şiirlerin durumu 

da aruz vezni ile kaleme alınan şiirlerden pek farklı değildir. Hece ölçüsü ile kaleme alınmış 

şiirlerin hece sayılarında da -tıpkı aruzdaki gibi- tam bir tutarlılık göstermeyip eksik ya da 

fazla hece kullanıldığı görülmektedir. Örneğin 30 numaralı şiirde ilk 6 dörtlük, 8’li hece 

ölçüsü ile yazılmışken son 3 dörtlüğü 11’li hece ölçüsü ile kaleme alınmıştır. Bunun ötesinde 

28 numaralı şiirde her mısrada değişen hece sayılarına dahi tesadüf edilmektedir. Şiirlerde 

karşımıza çıkan kusurlardan bazılarını örneklendirmek istiyoruz: 

8’li hece ölçü ile yazılmış olan bu şiirin son mısraı 11 heceden meydana gelmektedir. 

Ki küllü men èaleyhÀ fÀn 

Òaber verdi bize Úur’Àñ 

Ki gerçekdir buña inan  

Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme (30/4) 

Yine 11’li hece ölçüsü ile yazılmış olan şiirin üçüncü mısraı 12 heceden 

oluşmaktadır. 

Keselim èırúını nefs-i bed-òˇÀhıñ  

Bildirelim ruóa èilmin AllÀh’ıñ 

Óaydin ala bu göñül meåel bir şÀhıñ 

Böyle bir tevfìúıñ refìú et bize (75/2) 

Buraya sadece birkaçını örnek olarak verdiğimiz bu eksiklikler/fazlalıklar yahut 

vezin hataları eser boyunca devam etmektedir. Tüm bunlar Ali’nin şiirleri üzerinde şekil 

olarak pek fazla durmadığını daha çok anlamı ön planda tutarak yazmaya gayret ettiğini 

yahut ilhama önem veren irticalen şiirler söyleyen bir şair olabileceğini göstermektedir. Eğer 

bir başka nüshasını bulabilseydik belki de bu vezin hataları daha aza indirgenmiş olacaktı. 

Fakat bu imkâna sahip olmadığımızdan ötürü onun şiirine dair tüm izlenimlerimizi eldeki 

yegâne nüshadan hareketle oluşturabiliyoruz. 
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1.1.2. Kafiye 

1.1.2.1. Aruz ile Yazılan Şiirler 

Ahengin en önemli iki unsuru olan kafiye ve redif, Türk şiirinin vazgeçilmez iki 

unsurudur. Aruz ile yazdığı şiirlerde Muğlalı Ali’nin klasik anlayışa yakın şiirler kaleme 

almaya çalıştığı fakat bunda çokda başarılı olmadığı görülmektedir. Hatta şiirlerinde kafiye 

ve redif kullanımını çoğu zaman göz ardı ettiğine rastlanılmakla birlikte yer yer redif ile 

kafiye yaptığı görülmektedir. Kafiyenin çoğu zaman manzumenin tamamında bir turtarlık 

arz etmediği görülmektedir. Bu açıdan Ali’nin kafiye hususunda pek başarılı olmadığını 

ifade etmek gerekir. Örneğin aşağıya aldığımız beyitlerde sadece redif üzerinden kafiye 

yapıldığı görülmektedir: 

DilÀ bir õerre miåÀl ol mekÀnıñ òÀk-i rÀh eyle 

Yüzüñ tut dergeh-i yÀre ki ãaydıñı şikÀr eyle  (2/1) 

 

ÚarabÀà ittiãÀlinde çayırlar sebze-zÀr olmuş 

Göñül èaşú-ı ilÀhìde bugün Àşüfte-óÀl olmuş (13/1) 

 

YÀ İlÀhì yaú beni èaşú u maóabbet nÀrına  

TÀ maóabbet ile bulam ùoàrı yol dergÀhına (76/1) 

Divançede aruz ile yazılan şiirlerde mücerred, mürdef kafiye çeşitlerine örnekler 

verilmiştir:  

a. Mücerred Kafiye: 

Mücerred kafiye sadece revi harfinin tekrarlanmasından meydana gelen kafiye 

çeşididir.4 Ali eserinde sıkça tesadüf olunan kafiye çeşitlerinde biridir. Aşağıdaki beyitleri 

örnek olması bakımından kaydediyoruz: 

RÀh-ı Óaúú’a sÀlik olan óubb-ı dünyÀdan el çekdi 

Vech-i Óaúú’a lÀyık olan bezm-i èuúbÀdan el çekdi (8/1) 

                                                 
4 Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi (8. baskısı), Gökkubbe, İstanbul 2014, 272.  
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Baãdıñ mı göñül bu maènÀ-yı óurÿfÀta úÀdem  

Baãmadıñsa yerin olur iki èÀlemde èadem (65/1) 

b. Mürdef Kafiye: 

Revi harfinden önce ridf harflerinin (â, î, û) bulunması ile oluşturulan mürdef kafiye5 

Ali divançesinde en çok kullanılan kafiye çeşididir: 

Göñül bir dem úarÀr etmez òayÀl-i yÀre düşdüm ben 

İçüp cÀm-ı eõel èaşúı yanar bir nÀre düşdüm ben (17/1) 

 

èArÿs-ı dehre ey dil gel ãaúın sen olmaàıl dÀmÀd  

Bu naúş-ı dil-firìb ile seni ãoñra úılur berbÀd  (27/1) 

 

CihÀne gelmeden ey dil àaraø taóãìl-i èirfÀndır  

Bu gözlerden àaraø ey dil CemÀlu’llÀh’ı seyrÀndır (61/1) 

c. Müesses Kafiye: 

 Kayd harfinden önce gelen tesis harfi ile oluşan müesses kafiye6 ise eserde sadece bir 

yerde kullanılmıştır. Örnek olması bakımından söz konusu beyiti aşağıya aktarıyoruz: 

Müselsel nÿr-ı pÀkiñle müzeyyendir úamu èÀlem  

Egerçi zìr ü bÀlÀ da cemÀliñ gösterir Àdem (4/1) 

1.1.2.2. Hece ile Yazılan Şiirler 

Hece ölçüsü ile yazdığı şiirlerde Muğlalı Ali, çoğunlukla tam ve zengin kafiye 

kullanmıştır. Kullandığı kafiye çeşitleri yer yer aksamakta yahut şiir içinde değişkenlik 

göstermektedir. Şairin zaman zaman bir şiirin içinde hem tam hem de zengin kafiye 

kullandığı; tıpkı aruz ile yazdığı şiirlerdeki gibi redif ile kafiye oluşturduğu görülmektedir: 

                                                 
5 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi, 272; Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (7. Baskı), Türk Dil 

Kurumu, Ankara 2004,61. 
6 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi, 272; Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 61. 
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a. Yarım Kafiye 

 Dize sonunda rediften önce bulunan tek ses benzerliği olarak tanımlanan ve halk 

edebiyatında en çok tercih olunan kafiye çeşidi yarım kafiyedir.7 Bu kafiye çeşidine Ali 

divançesinde sıkça karşılaşılmamaktadır. Aşağıdaki aktardığımız örnekte z ve l harfleri 

yarım kafiye olarak kullanılmıştır: 

 

Yitirdi niceler yolun varlıú yüzünden  

Ayırdı niceler izin kÀmil izinden 

Bizi ayırma sen mürşid izinden  

Kerem eyle bizi reddetme Àòir (26/4) 

 

Gider mi óubb-ı merdÀnı ki sen èÁlì göñülden  

Derviş saèy-ı belià et hemÀn sen cÀn u dilden 

Ki bülbüller çeker firúat bugün dìdÀr-ı gülden  

Gelür feryÀdıyla òoş bÿy-ı bülbüle ol şÀh-ı gülden (28/3) 

b. Tam Kafiye  

 Dize sonlarında bulunan redif haricinde kelime kökünde meydana gelen iki ses 

benzerliğine tam kafiye denir.8 Divançede en çok kullanılan kafiye çeşididir. Aşağıdaki 

şiirlerde –ık, -et heceleri tam kafiyedir. 

Nÿrı gören èÀşıúdır  

äubóa iren ãÀdıúdır 

Ôulmet içre dÀéima 

Úalb[i] uyanıúdır (7/1) 

                                                 
7 Kaya, Türk Dünyası Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Kavramları ve Terimleri Sözlüğü, 430; 

Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 73. 
8 Kaya, Türk Dünyası Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Kavramları ve Terimleri Sözlüğü, 430; 

Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 74. 
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 Óaúúı õikr et èÁlì eyleme àaflet  

DünyÀda úalmaz kimse gider èÀúıbet  

  Nice SüleymÀn gibi şÀhlarla eylese ülfet  

İbn Edhem gibi terk ider mülk-i DÀrÀ’yı (93/6) 

c. Zengin Kafiye 

 Dize sonlarında bulunan redif dışında kelime kökünde bulunan üç ve daha fazla ses 

benzerliği zengin kafiyedir9. Aşağıdaki şiirlerde –âr, -ân ve –âlik harfleri zengin kafiyedir.  

Çün bu göñlüm èaşú-ı yÀre ùoluşdı  

Gece gündüz işim Àh u zÀre ùoluşdı 

RÀóatım selb olup bu derd ile her-bÀr 

Pÿte-i èaşúa düşüp dÀéim úÀle ùoluşdı (9/1) 

 

AllÀh dimekle lezzet óÀãıl ider dehÀñda lisÀn  

AllÀh dimeyěn èaceb ne óÀãıl ider cihÀnda insÀn  

Çayelioàlı çaylar gibi baór-ı muóìte aúup 

Yüziñ yerlere sürersen olur yolların ÀsÀn (10/1) 

 

DergÀh-ı ÓÀúú’a èazm iden sÀlik  

Vücÿd-ı mevhÿmını eyledi hÀlik 

Çıúup èuyÿnundan cümle memÀlik 

NihÀnì bir gence oldı çün mÀlik (52/1) 

                                                 
9 Kaya, Türk Dünyası Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Kavramları ve Terimleri Sözlüğü, 431. 
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1.2. NAZIM ŞEKİLLERİ VE TÜRLERİ 

1.2.1. Aruz ile Yazılan Nazım Şekilleri 

1.2.1.1. Gazel 

Divan şiirinin en çok kullanılan nazım biçimidir. Beyitlerle yazılan bu nazım 

şeklinde, birinci beyit musarra olup diğer beyitler ilk beyitle kafiyelidir ve genellikle aşk ve 

sevgili, talihten şikâyet gibi konuların işlendiği görülmektedir.10 Her ne kadar gazeller 

genellikle din dışı konularda yazılıyor ise de Muğlalı Ali daha çok dini-tasavvufi temalı 

gazeller yazmıştır. Hatta divançesinde din dışı konulara neredeyse hiç yer vermediği 

görülmektedir. Klasik tertibin dışına çıkarak Ali, divançesine 4 beyitlik bir gazelle 

başlamıştır. Gazellerinde tür bakımından tevhid ve münacat öne çıkmaktadır. Bununla 

birlikte na’t ve çeşitli konular üzerine yazılmış gazelleri de bulunmaktadır. Divançedeki 15 

numaralı şiiri tevhid türüne örnektir: 

ÒudÀdır mebde-i èÀlem hüve’l-Evvel hüve’l-Áòir 

ÒudÀdır maúãad-ı Àdem hüve’l-BÀtın hüve’z-ÔÀhir  

 

Eger enfüs eger afÀú görünen oldurur bir baú 

Saña senden açılsa bÀb hüve’l-BÀhir hüve’l-ÚÀhir 

 

Kimiñdür görünen yüzler ki bu yüzde gören gözler  

Úamu gözler anı özler hüve’l-NÀôir hüve’l-Manôÿr  

 

İdüp sÀlikleri irşÀd viãÀli ile úıldı şÀd  

Elemlerden idüp ÀõÀê-ı hüve’l-ÚÀdir hüve’l-Maúdÿr 

 

 Kimiñdür görülen işler kimiñdür bunca cünbüşler  

                                                 
10 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah, 2014, 18-19; Dilçin, Örneklerle 

Türk Şiir Bilgisi, 104. 
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Ki her yüzde işin işler hüve’s-SÀtir hüve’l-Mestÿr 

 Bu èÁlì kemtere iósÀñ iden oldur áani SübóÀn 

Ki iósÀnı cümleye şÀyÀn hüve’l-áÀfir hüve’l-Maàfÿr 

1.2.1.2. Mesnevi  

Mesnevi, aynı vezinle ve her beyiti kendi arasında ayrı ayrı kafiyeli nazım 

şekillerinin genel adıdır.11 Bu türü Ali, divançesinde aruz vezni ile 2 şiirinde uygulamıştır. 

Ali’nin mesnevi nazım şekli ile yazdığı 3 şiiri daha bulunmaktadır fakat bu şiirlerde 

kullanılan ölçü tespit edilememiştir. Örneğin 43 numaralı şiir, mesnevi nazım şekli ile 

yazılmış olmasına rağmen vezni tespit edilememiştir. 

 Hem-nişìni óaú olan irdi àınÀya  

Varlıàın maóv eyleyüben irdi fenÀya  

 

Óaúla fÀnì olan irdi beúÀya  

FenÀyı neydir óaúla iren beúÀya  

67 numaralı şiirden aldığımız aşağıdaki örnek ise FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün vezni 

ile yazılmış 14 beyitten oluşan bir mesnevidir. 

Olmayınca èaşúa göñül taòt-gÀó  

Açılur mı Óaúú’a ùoàru saña rÀh   

 

Her ne deñlü eyleseler cüst u cÿ 

Yaèni her yüzden olunsa güft ü gÿ 

1.2.1.3. Terci-i bend 

Terci-i bend 8-10 mısralık bentlerin birleşiminden oluşan ve her bendin sonunda 

bulunan aynen tekrarlanan vasıta beyiti ile bağlanan şiirler olup konu itibari ile genellikle 

yaratıcının gücü, evrenin sonsuzluğu gibi dinî konular üzerinde durur. 12 Ali’nin 

                                                 
11 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 61; Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, 79. 
12 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 120; Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, 189. 
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divançesinde bu türe örnek olarak 69 numaralı şiiri gösterebiliriz fakat her bendin en az 8 

mısradan oluşması gerekirken şair klasik anlayışın dışına çıkarak her bendi 6 mısradan 

oluşturmuştur. İlgili şiirden bir bölüm aşağıdaki örnektedir: 

… 

Kim dilerse işbu naúşı bilmegi 

Naúş içinde naúúÀşını görmeği 

Naúş içinde àayrı naúúÀş bilmedi 

İşbu naúşı cümle naúúÀş eyledi 

áayre baúma sende iste sen de bul  

ÇÀr kitÀbıñ èilmini var sen de bul 

 

Sırrıñı fÀş etme èÁlì ebsem ol  

Rÿy-ı aàyÀra baúarsıñ resm ol 

 Her ne cÀnìbe baúarsıñ sen sen ol 

İşbu sırrı söyleme kim sen sen ol  

áayre baúma sende iste sen de bul  

ÇÀr kitÀbıñ èilmini èÁlì sen de bul 

1.2.2. Aruz ile Yazılan Nazım Türleri 

1.2.2.1. Tevhid 

Tevhid, bir kılma, birliğine inanma anlamanı gelen Arapça kökenli bir kelime olup 

tevhidler nazım ve nesir şekilinde yazılabilecekleri gibi çeşitli nazım şekilleri ile 

yazılabilir.13 Yaratıcının birliğine ve varlığı üzerine yazılmış olan bu türe divançedeki 10 

numaralı şiiri örnek olarak gösterebilir:  

AllÀh dimekle leõõet óÀãıl ider dehÀñda lisÀn  

AllÀh dimeyen èaceb ne óÀãıl ider cihÀnda insÀn 

                                                 
13 Metin Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası(2. Baskı), Fenomen Yayıncılık, Erzurum2007, 257;   
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Çayelioàlı çaylar gibi baór-ı muóìte aúup 

Yüziñ yerlere sürersen olur yolların ÀsÀn  

 

Bugün bir meclise vardım yüzüm ol şÀha yüz tutmuş 

Baúup gördüm cemÀlini gözüm ol şÀha yüz tutmuş 

Nice demler baúup her dem görürdüm ãÿreti naúşı 

Bi-óamdi’llÀh görüp naúúÀş naúş içre özüm ol şÀha yüz tutmuş  

1.2.2.2. Na’t 

Na’t bir şeyi medherek, överek anlamına gelen Arapça kökenli bir kelime olup bu tür 

Hz. Peygamber’in hayatı ve ona karşı duyulan sevgiyi anlatan şiirlerdir.14 Divançedeki 71 

numaralı şiir na’t türüne bir örnektir:  

 

RÀh-ı Óaú’da reh-nümÀdır sÀlikleriñ rÿşengeri 

Dil levóiniñ ãayúalıdır ehl-i dilin himmetleri 

 

Tut dÀmenin èÀşıúlarıñ úıl òıdmetin ãadıúlarıñ  

Maènevi MièrÀc’a yoldur ãÀdıúlarıñ ãoóbetleri 

 

Her kim irer bu ãoóbete vuãlat bulur hem firúate 

VÀãıl olup ol óaørete dÀéim olur rütbeleri 

… 

MuãùafÀ’nıñ varışları dÀéim açıú dergÀhları 

Her kim gelür bu meclise şÀyÀñdır nièmetleri 

 

 Ehl-i diller ãoóbetinden dÿr olma èÁlì dem-be-dem 

Bunlar durur ehl-i kerem yÀr eylemez yÀrÀnları  

                                                 
14 Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler(1. Baskı), Grafiker Yayınları, Ankara 2010, 173; Dilçin, 

Örneklere Türk Şiir Bilgisi, 257. 
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1.2.2.3. Münacaat 

Münacaat fısıldama, Allâh’a gizlice yalvarma, dua etme anlamıa gelen bir kelime 

olup bir tür olarak Allâh’a yakarış, af dileme konuları içeren şiirlere denir.15 Divançedeki 

101 numaralı şiir bu türe bir örnektir. 

İlÀhì dertliyim senden isterim dermÀn  

Bì-óad ãuçum var èafv et ey RaómÀn  

İsm-i SettÀr’ıñla setr idüp èayıbım 

áaffÀr ismiñ óürmetine eyle günÀhım àufrÀn 

 

Sen bir èÀlì pÀdişÀhsıñ vezìriñ yoúdur  

El úavşurmuş dìvÀnıñda gedÀlar çoúdur 

1.2.2.4. Elifname 

Divan şiirinde elifname olarak bilinen bu türün özelliği her beyitin alfabeki harf 

sırasına göre kurulmuş olmalarıdır. Yani ilk harfden başlayarak sırasıyla her harf beyitlerin 

ilk harflerini oluşturur.16 Muğlalı Ali’nin divançesinde vezinsiz olarak yazılmış olan bir 

elifname bulunmaktadır: 

Elif İlÀhì cümlenin maèbÿd sensin ey ÒudÀ 

Be Bir üç òÀke iósÀn eylediñ bunca èaùÀ 

 

Te Tövbesini úabÿl úıl saña èÀãìniñ şehÀ 

æe æenÀ vü raómed ü bì-óad sañadır ey pür èaùÀ 

 

Cim CemÀli pÀkiñi úılam èÀşıúlardan cüdÀ 

 Óa Óabìbiñ óürmetine baúma cürmin èÀşıúıñ  

….. 

Ye Yarın meskenimiz úılma ol livÀé-i şÀh güninden cüdÀ 

                                                 
15 Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası, 173; Canım, Divan Edebiyatında Türler, 169. 
16 Dursun Ali Tökel, Deneysel Edebiyat Yönüyle Divan Şiiri (1. Basım), Hece, Ankara 2010,54; Lokman 

Taşkesenlioğlu, “Divan Edebiyatında Elifnameler ve Bilinmeyen İki Elifname Örneği”, Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi,58,2017,159-202. 
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 Çün yaratdıñ anı úıldıñ zÀt-ı pÀke aşinÀ 

1.2.2.5. Nasihat-nâme  

Pend-nâme olarak da bilinen bu tür okayan kişiye ahlaki ve sosyal alanlarda öğüt 

veren İslami temelli şiirlerin genel adıdır.17 Divançedeki 64 numaralı şiir bu türe bir örnektir: 

 

Gel ey dil geçmeden evúÀt çalış taóãìl-i èirfÀn et  

Derÿni eyleyüp Àhı gözün yaşını mercÀn et 

Gelenler geçdi dünyÀdan òaber verdiler èuúbÀdan 

Niçün duyman bu maènÀdan derüp èaúlıñı maènÀ et 

 

Düşen cehl odına yana gözü hem úana boyana 

Zihì gözler kim uyana göñül gözünü giryÀn et  

 

Bugün aèmÀ olan bunda olur hem dÀr-ı èuúbÀda 

Ne yatursañ bu àafletde açup çeşmiñi bìnÀ et  

1.2.3. Hece ile Yazılan Nazım Şekilleri 

1.2.3.1. Koşma  

Halk edebiyatı nazım biçimleri içinde en çok sevilen ve kullanılanıdır. Koşmalarda 

en çok kullanılan hece ölçüsü 11’li hece ölçüsü olmakla birlikte 8’li hece ölçüsüyle de 

yazılanları vardır ki bunula birlikte 4 dizeli bentlerden oluşur ve dörtlük sayısı en az üçtür. 

18 Ali, koşma şeklinde yazdığı şiirlerinin muhtevası dini ve tasavvufi olup divançedeki 9 

numaralı şiiri koşma türüne bir örnek olması bakımında aşağıya aktarıyoruz: 

Çün bu göñlüm èaşú-ı yÀre ùoluşdı  

Gece gündüz işim Àh u zÀre ùoluşdı 

RÀóatım selb olup bu derd ile her-bÀr 

Pÿte-i èaşúa düşüp dÀéim úÀle ùoluşdı 

                                                 
17 Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası, 188; Canım, Divan Edebiyatında Türler, 180. 
18 Kaya, Türk Halk Edebiyatı Kavramları ve Terimleri Sözlüğü, 478; M. Öcal Oğuz vd, Türk Halk 

Edebiyatı (12. Baskı), Grafiker Yayınları, Ankara 2015, 260. 
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Ne tükenmez derd imiş èaşú-ı İlÀhì 

Derde düşen bulur bunda AllÀh’ı 

Bì-derd olanlarıñ kÀrı bi’l-lÀhì 

Tükenmez Àteş-i hicrÀna ùoluşdı 

1.2.3.2.İlahi  

En genel tanımıyla Allâh’ı övmek ve ondan af dilemek, günahların bağışlanmasını 

istemek için yazılan şiirlere denir.19 Eserde ilahi türünde 2 şiir bulunmaktadır. Divançedeki 

26 numaralı şiir ilahi türüne örnek olarak kaydediyoruz: 

Bilüp cürmüm úapuna èafve geldim 

Kerem eyle bizi reddetme Àòir  

Sürüp yüzler bugün dergÀha geldim 

Kerem eyle bizi reddetme Àòir  

 

 Varan yollar saña úuldan òaùÀdır 

Úula senden gelen her dem èaùÀdır 

Bi-óaúú-ı nÿr-ı pÀk-i MuãùafÀ’dır  

Kerem eyle bizi reddetme Àòir 

1.3. EDEBİ SANATLAR 

1.3.1. İade 

Reddü’l-acz ale’s-sadr olarak da bilinen bu sanatta her beyitin son sözcüğünün sonraki 

beyitin ilk sözcüğü olarak kullanılmasına denilir.20 Divançede bu sanatı sadece 36 numaralı 

şiirde görüyoruz. 

Külli şeyéin óÀliúun óükmün giyüpdür sÀlikÀ 

Gel gel fenÀya eyleme beúÀya eyle ilticÀ 

                                                 
19. Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 343. 
20 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 486. 
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İlticÀsı ism-i Óaú olsa [e]ger bir meskenin 

Meskeni olsa èaceb mi dünyÀda dÀrü’l-beúÀ  

1.3.2. İktibas 

Şairin şiirde anlamı kuvvetlendirmek için ilgili ayetlerden veya hadislerden bir paça 

yahut bölüme şiirde yer vermesidir.21 Divançede ayet ve hadislerden yapılan iktibaslara 

sıklıkla rastlamaktayız. Eserdeki tüm iktibaslar “Ayet ve Hadisler” başlığı altında detaylı bir 

şekilde incelenmiştir. 

Küntü kenziñ sırrı ile şems-i õÀtıñ pertevi  

Şuèlelendirdi cihÀnı degil Àdem úamu èÀlem (4/2) 

 

Külli şeyéin óÀliúun óükmün giyüpdür sÀlikÀ 

Gel gel fenÀya eyleme beúÀya eyle ilticÀ (36/2) 

Óaúú’ı cÀndan seven èÀşıú gece gündüz unutmaz hìç 

Ki lÀ-òavfun èaleyhimle úıldı óaú bunları iófÀô (42/4) 

1.3.3. İştikak 

Aynı kökten türeyen kelimelerin beyitin içinde yahut tek bir mısraında yer verilmesiyle 

yapılan bu söz sanatıdır.22 Bu sanata aşağıdaki örnekleri göstermek mümkündür: 

Naúış kendi naúúÀş kendi olunca 

èAceb seniñ aralarda neyiñ var (11/5) 

 

Gel ey vÀèiz Óaú’ı iste bu òalú[u] bu cihÀndan geç 

Bu òalúıñ ÒÀlıú’ın iste bu cismile bu cÀndan geç (32/1) 

                                                 
21 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi,465. 
22Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 483. 
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1.3.4. Mübalağa 

Şairin anlatmak isteği şeyin niteliğini artırmak, yüceltmek maksadıyla yahut tam tersi 

gösterme sanatıdır.23 Ali, divançesinde zaman zaman bu sanata yer vermiştir. 

Mürekkeb gibi rÿy-ı siyÀhım sevÀd oldı gitdi Àh  

Bu óÀlimi görenler raóm idüp úıldılar eyvÀh (40/1) 

1.3.5. Nida 

Şairin, çok duygulanması ve heyecanlanması sonucunu doğuran olayları ve varlıkları göz 

önüne getirip “ey, hey” gibi ünlemlerle onlara seslenmesidir.24 Divançede en çok kullanılan 

sanatlardan biridir. Kanaatimizce bunda saz şairi olmasının da etkisi vardır: 

èArÿs-ı dehre ey dil gel ãaúın sen olmaàıl dÀmÀd  

Bu naúş-ı dil-firìb ile seni ãoñra úılur berbÀd (27/1) 

 

ZÀhidÀ cennet dilerseñ dilde èirfÀn iste gel 

Geç bu ãÿret èÀleminden vech-i RaómÀn iste gel (31/1) 

 

Gel ey vÀèiz Óaú’ı iste bu òalúu bu cihÀndan geç 

Bu òalúıñ ÒÀlıú’ın iste bu cismile bu cÀndan geç (32/1) 

1.3.6. Tekrir 

Şairin söylediği sözü kuvvetlendirmek için kelimeyi aynı anlama gelecek şekilde ahenkli 

bir edayla tekrarlanmasından oluşan söz sanatıdır.25 Eserde yer yer tekrir sanatını 

görmekteyiz: 

Sen seni gör gözleriseñ sen anı 

Sen seni bil izleriseñ sen anı 

                                                 
23 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 447. 
24 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 453. 
25 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 452. 
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Sen seni bil àayrı bilme sen anı 

Sen seni bildinse bildin sen anı (69/3) 

1.3.7. Telmih 

Şair şiirinde bir yahut birkaç kelime ile bilenen bir hadiseye, kişiye veya duruma işaret 

etmesidir.26 Divançede peygamberlere, efsanevi kişilere yahut Leyla ile Mecnun gibi bilenen 

hikâyelere telmih yapılmıştır: 

Düşüp Yaèúÿb gibi KenèÀn-ı keåretde hep aàlarsın 

Bulup dil-i Yÿsuf’un cÀnÀ bugün òandÀn olur şimdi (3/2) 

 

Ehl-i ãÿret hìç bilür mi sìretiñ aóvÀlini 

Yüri Óıør-ı zamÀn iste ôulmetde içen óayÀt Àbını (35/2) 

 

Úıralım çerìsi nefs-i Firèavun’uñ 

Alalım şehrini MÿsÀ-yı cÀnıñ  

 Görsen bu cÀn gözü nÿr-ı cemÀliñ  

Böyle bir èinÀyet iósÀn et bize (75/5) 

 

Çün açılmış gördi bu dil gülistÀnde raènÀ güli 

  Òalìl-ÀãÀ nÀr-ı èaşúa cÀn atar pervÀnelerdir sevdiğim (108/6) 

1.3.8. Tenasüp  

Bir konu üzerinde aralarında türlü ilgiler bulunan en az iki sözcük, terim ve deyimi bir 

dize ya da beyit içinde rastgele sıralama amacı gütmeden kullanmaktır.27 

Derde düşen èÀşıú uãanmaz her Àn  

                                                 
26 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 461. 
27 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 431. 
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TÀ ezel böyledir derd ile dermÀn  

Çün yaúupdur meni Àteş-i sÿzÀn  

NÀr-ı İbrÀhìm gibi belki gülzÀra ùoluşdı  (9/3) 

 

Ben ki Eyyÿb’um bu yolda derdimi nÀdÀna èarø eylemem 

Çekdigim bÀr-ı belÀyı bir ÒudÀ’dan àayrı hìç kimse bilmedi  (41/3) 

1.3.9. Teşbih  

Bir beyitte söylenilen sözün ve aralarında benzerlik bulan kelimeleri daha etkili hale 

getirmek için zayıf olanı güçlü olana benzetme sanatıdır.28 Muğlalı Ali, teşbih sanatına 

eserinde sıkça başvurmuştur. Örneğin şu beyitte Ali, kendini bülbüle benzeterek cevr ü 

cefadan bülbül gibi feryad ve figan ettiğini dile getirmiştir: 

FiàÀn etmez mi bülbüller gülistÀne erişdikde 

Ki bir şÿrìde bülbül-veş èaceb efàÀne düşdüm ben (17/4) 

 Bir başka beyitte ise Ali, âşıkların pervane gibi ateş etrafında dönmesini istemiş ve 

kendisini aşk oduna atan bülbüle benzetmiştir. 

PervÀne-veş dönsün dönen yansun bu nÀre cÀn u ten 

Bülbül gibi èaşú odına èÁlì yanarsıñ gel berü (21/4) 

Aşağıdaki beyitte de gönül ‘bir kuşa benzetilmiştir. 

Ùıfl-ı nefse şir-i èirfÀnı àıda göstermeyüp 

Murà-ı cÀne bu úafesde úıldıàıñ zaómet nedir (50/4) 

                                                 
28 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 405. 
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1.3.10. Tezad 

İki düşünce, duygu ve hayal arasında birbirine karşıt olan nitelikleri ve benzerliklerini 

bir arada söylemektir29. Muğlalı Ali, bu sanatı şiirlerinde daha çok dert ve derman kavramları 

üzerinde yapmaktadır: 

Mürìd oldur muèìn oldur bu derde andadır dermÀn  

Ehl-i derdiñ derdine ãanma dermÀn-ı óekìm ider  (48/3) 

 

Göñül bildiñ mi èÀlemde yÀr u aàyÀrı nedir 

èÁrì terk idüp bu kÀròÀnede kÀrı nedir (50/1) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
29 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 449. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. İKTİBASLAR  

Hüve’l-evvelu vel-âhiru ve’z-zâhiru vel-bâtinu ve hüve bikülli şey-in ‘alîmun 

 “O, evvel ve âhir, zâhir ve bâtındır. O her şeyi bilir.” (Hadîd /53) anlamına gelen ve 

Allâh’ın sıfatlarından bazılarının aktarıldığı bu ayeti, divançede tek bir şiirde görmekteyiz. 

Nitekim bu beyitte Ali, âlemin ve Âdem’in yaratılışı ile Allâh’ın sıfatları arasında bir ilişki 

kurmak yoluna gitmiştir: 

ÒudÀdır mebde-i èÀlem hüve’l-Evvel hüve’l-Áòir 

ÒudÀdır maúãad-ı Àdem hüve’l-BÀtın hüve’z-ÔÀhir (15/1) 

Küllü men aleyhâ fâné 

“O, evvel ve âhir, zâhir ve bâtındır. O her şeyi bilir.” (Hadîd /53) mealine gelen ve 

divançede tam iktibas edilen bu ayet ile Ali, dünya nimetlerinin sona ereceğini, her canlının 

yaşamının son bulacağını, dünyaya ait olan her şeyden uzaklaşıp Allâh’a yönelmek 

gerektiğini ifade etmiştir: 

Ki küllü men èaleyhÀ fÀn 

Òaber verdi bize ÚurÀñ 

Ki gerçektir buna inan  

Aldanma fenÀ dünyÀya dil virme (30/4) 

Naónü aúrebu ileyhi min habli’l-verîd 

“Çünkü biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kaf, /16) mealine gelen ve eserde 

nâkıs iktibas yapılmış olan bu ayeti Ali, insanın Allâh’tan ilmini alması halinde gerçek 

manada âlim olacağını işaretle şöyle ifade etmiştir:   

Çü bildiñ aósen-i taúvìm ÒudÀ nÿrına maôhardır 

Anıñçün naónü aúrebden alupdur sen èalìm oldıñ  (33/2) 

 Ali yine bu ayetin son kısmını başka bir dörtüğünde şu şekilde dile getirmiştir: 

Dilberi dilde bulan ùaşra cevelÀn etmedi 

Oúuyup óabli’l-verìdi gitme öte gel beri 
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Gel berü èÁlì gibi yaúın olma úal ehline 

ÓÀl ehlini bul úalma menzilden geri (58/3) 

Küllü şey’in hâlikün illâ vechehû 

 “Onun yüzünden başka her şey yok olacaktır. ” (Kasas/88) mealine gelen ve 

Allâh’tan başka her şeyin yok olacağını, ondan başka bir yaratıcının olmadığını ve zamanı 

geldiğinde yaratılmış olan her şeyin helak olacağını aktarmaktadır.30 Bu ayeti Ali, salikin 

“Külli şeyéin hÀlikün” ayetinin rehberliğinde seyr ü sülük etmesini ve bu geçici olan dünyaya 

aldanmayıp sonsuz olana sığınmasını öğütlemek üzere kullanmıştır: 

Külli şeyéin hÀlikün óakimin giyüpdür sÀlikÀ 

Gel gel fenÀya eyleme beúÀya eyle ilticÀ (36/2) 

 Bir başka beyitte ise Ali, “Külli şeyéin hÀlikün” ayetini iktibasla kişinin ölüm için 

tedariki görmesi gerektiğini ifade etmektedir: 

Bir gün olur kim giyersen külli şeyéin hÀlikün sen  

Úıl tedÀrik óÀliñi var şimdi fırãat baú saña (73/2) 

Lâ-havfün aleyhim ve lâ-hüm yahzenûn 

“Onlara bir korku yoktur ve onlar üzülmeyecektir.”(Bakara, 2/38, 112, 262, 274, 

277) anlamındaki bu ayet, Allâh yolunda cihad eden gazilerin, Allâh’a karşı gelmekten 

kaçınanların herhangi bir korku ve sıkıntı yaşamayacağını müjdelemektedir.31 Bu ayet, 

divançede nâkıs iktibas yapılarak Allâh’a gönülden bağlı olan aşığın Allâh tarafından 

korunacağını dile getirmiştir: 

Óaú’ı cÀndan seven èÀşıú gece gündüz unutmaz hìç 

Ki lÀ-òavfun èaleyhimle úılar óaú bunları iófÀô (42/4) 

Eyne mâ tüvellû fe-semme vechu’l-lâh 

                                                 
30 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (1. Baskı),Kesit Yayınları İstanbul 2013, 393.  
31 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 405; Reyhan Keleş, Divan Şiirinde Lafzî Âyet ve Hadis 

İktibasları (Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi 2013, 27.  
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“Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü ordadır. ”(Bakara/115) mealine gelen bu ayet 

genellikle Müslümanlara ibadet yapmak için bir ibadet yerinin zorunlu olmadığını ifade 

etmek gayesiyle edebiyatımızda sıkça iktibas edilir.32 Nitekim bu beyitte Ali, kendisinin aşk 

camisinin hatibi olduğunu ve yüzünü nereye dönerse dönsün yüzünün Allâh’a dönük 

olduğunu şu beyitle ifade etmektedir:  

Òaùìb-i cÀmiè-i èaşúım ãalÀtım åemme vecóu’llÀh  

CemÀèat dilde efkÀrım göñül miórÀb-ı èaşúu’llÀh  (45/1) 

 Yine aynı ayetin baş kısmı bir başka beyitte şu şekilde terennüm olunmuştur: 

EynemÀ tevellü sırrını bulan dil uyanıúdır  

Baór-ı hüviyyetde bulsa dil MevlÀsını elyÀúdır (101/6) 

Ma remeyte iz remeyte ve lâkinna’llâhe ramâ 

“Attığın zaman sen atmadın, fakat Allâh attı”(Enfâl/17) mealine gelen bu ayet 

Allâh’ın Bedir Savaşı’nda Müslümanlara yardım etmesi üzerine inzal olmuştur. Hz. 

Peygamber’in yerden bir avuç toprak alarak düşmana doğru savurmasını Yüce Allah: 

“Attığında da sen atmadın, Allâh attı” diyerek kendisinin bu olayları gerçekleştirdiğini 

söylemiştir.33 Eserde ayet nakıs iktibas edilmiş olup Ali, men ‘arefe ve mâ remeyte sırlarını 

bilmeden yaşayan kimseyi, serabı su zanneden susuz kişiye benzetmektedir: 

Teşne-dil gezdi cihÀnda bu serÀbı ãu ãanup 

Men èarefle mÀ remeyte remzin idrÀk etmedi (51/5)  

Rahmeten li’l- âlemin 

“Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik. ”(Enbiya/107) mealindeki ayet 

divançede Ali tarafından günahlarının affı için aracı kılınmak üzere nakıs iktibas edilmiştir: 

Zel Õünÿbum bì-óad amma èafvıñı èaùÀ úılsıñ n’ola 

Re Raómeten lilèÀleminiñ óürmetine ey ÒudÀ  (103/5) 

 

                                                 
32 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 149. 
33 Keleş, Divan Şiirinde Âyet ve Hadis İktibasları, 69. 
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Yevme tublÀ’s-serârir 

“ O gün bütün gizli şeyler ortaya serilir.” (Târık/9) mealindeki ayet ile insanın 

yeniden yaratılacağı günü yani kıyamet gününe işaret edip o günde hiçbir şeyin gizli 

olmayıp açığa çıkacağını dile getirmektedir.34 Eserde iktibas edilen bu ayet şöyledir: 

Vech-i pÀkiñ úıl müyesser sen bugün èÀşıúlara  

Yevme tublÀ’da görmeye gözleri senden àayrıya (76/2) 

Küntü kenzen lâ u’refu fe-aóbebt 

“Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve mahlûkatı yarattım.35 ” mealindeki 

bu kudsi hadis-i şerifin sahih hadis kitaplarında bulunmadığı ifade edilmektedir.36 

Edebiyatımızda sıkça iktibas edilen bu hadis divançede şu beyitlerde kullanılmıştır: 

Küntü kenzeñ sırrı ile şems-i õÀtıñ pertevi  

Şuèlelendirdi cihÀnı degil Àdem úamu èÀlem (4/2) 

 

Ya İlÀhì õÀtıña mi’rÀt idindiñ èÀlem içre Ádem’i 

Küntü kenz sırrınıñ òum-ı óÀnesi úıl gönlümüz (77/3) 

Men arefe nefsehÿ feúad èarefe rabbehÿ 

“Kendini bilen Rabbini bilir.” anlamına gelen hadistir.37 Uydurma hadis olarak 

gösterilen bu hadis sûfîlere göre, insanoğlu Elest Bezmi’nden sonra Allah’ın huzurundan 

ayrılmış olduğu için, dünyadaki hayatı bu huzuru ve orada vakıf olduğu sırları arama ve 

anlama isteği ile doludur.38 Bu sebepten ötürü sıklıkla kullanılır. Divançede ise Ali sırrı 

bilemeyenlerin bu dünyada çölde susuz gezip serabı su sanmaya benzetmiştir:  

Teşne dil gezdi cihÀnda bu serÀbı ãu ãanup 

Men èarefle mÀ remeyte remzin idrÀk etmedi (51/5) 

                                                 
34 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 724; Keleş, Divan Şiirinde Lafzî Âyet ve Hadis İktibasları, 

247. 
35 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 369.  
36 Keleş, Divan Şiirinde Lafzî Âyet ve Hadis İktibasları, 337. 
37 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 492. 
38 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 492; Keleş, Divan Şiirinde Lafzî Âyet ve Hadis İktibasları, 

366.  
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Ed- Dünyâ mezra’atü’l- âhiret 

“Dünya ahiretin tarlasıdır.39 ” mealinde ki bu hadis yine edebiyatımızda sıkça 

kullanılan ve ahiretin dünyada yapılan şeylerin semeresinin toplanacağı yer olacağını 

vurgulayan bir hadistir.40 Divançede Ali, bu hadisi Hz. Peygamber’in bu hadisini hatırlatıp 

unutmaması gerektiğini söylemiştir:   

Gel ey èÁlì MuãùafÀ’nın buyruàun tut cÀnla 

Kim demişdirki ed-dünyÀ mezraèatü’l-aòire  (70/7) 

Mûtû kable en temûtû 

 “Ölmeden önce ölünüz.41 ” mealine gelen bu hadis-i şerif tasavvufi içeriklerde 

sıklıkla geçen lakin sahih hadis kitaplarında yer almamaktadır42. Fenafillah makamına işaret 

eden bu hadis bedeni ölümden ziyade nefsani ölümü anlatır. Allâh yolunda olan salikin 

geçici olan bu dünyadan ve nefse ait her şeyden bir ölü gibi soyutlanıp sadece Hakk’a 

yönelmesini anlatmaktadır.43 Ali, divançesinde bu hadise bir yerde iktibas etmiştir: 

Mÿtÿ úable en temÿtÿ remzin etdi MuãùafÀ 

MÀlikü’l- mülküñ şühÿdunda èÁlì göñül óayrÀn baúsaña  (73/6) 

Utlubü’l ilme mine’l-mehdi-mehdi ile’l-laód 

 “Beşikten mezara kadar ilmi öğrenmeye çalışınız.44 ” mealine gelen ve ilim 

öğrenmeyi teşvik eden bu hadis-i şerif uydurma hadisler arasında gösterilmiş olmasına 

karışın edebiyatımızda çokça iktibas edilen hadis metinlerinden biridir.45 Bu hadisin 

divançede sadece bir yerde kullanıldığı görülmektedir: 

Uùlubü’l- èilme mine’l-mehdi didi ol şÀh  

  Bu bÀl u perri bulanın ùayrı eshel oldı (104/4) 

                                                 
39 Muzaffer Ozak, İrşâd, Salah Bilici Kitapebevi, İstanbul 1993, c. 2, 163.  
40 Ozak, İrşâd, Salah Bilici Kitapebevi, 163. 
41 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 550. 
42 Keleş, Divan Şiirinde Lafzî Âyet ve Hadis İktibasları, 373. 
43 Keleş, Divan Şiirinde Lafzî Âyet ve Hadis İktibasları, 373; Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 

550.  
44 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 654. 
45 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 548.  
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SevÀdu’l- vech fi’d-dÀreyn 

“Fakirlik dünyada ve ahirette yüz karasıdır.” mealindeki bu hadisin uydurma bir 

hadis olduğu öne sürülmektedir.46 Metinde iktibas edilen hadis şöyledir:  

Óadiå-i MuãùafÀ’dır sevÀdu’l- vech fi’d-dÀreyn rumÿzu 

 Genc-i faúr u faòriye mÀlik olmadım gitdi Àh (40/4) 

2.2. TASAVVUF   

2.2.1. Arif 

Kelime anlamı anlayışlı, bilen, irfan sahibi olan Arapça kökenli bir kelime olup 

Allâh’ı gerçek yönüyle yani onun tüm sıfatlarını, zatını, isimlerini bilen kişidir. Marifet 

sahibi olan arif yaratandan gelen her şeyi hoş görür ve her şeyde Hakk’ı görür.47 Aşağıdaki 

beyitte Ali, her ne zaman bu âlemde ariflere bir yüz görünse onlar onda sevgilinin yüzünü 

görüp dergâha yönelerek tavaf ederler diyerek, arifleri övmüştür: 

Úaçan èÀriflere bir yüz görünse işbu èÀlemde  

Görürler rÿy-ı dildÀrı o dergÀha ùavÀf eyle (2/3)  

2.2.2. Fena- Beka 

Fena, yokluk, hiçlik, silinmek anlamlarına gelen Arapça kökenli bir kelime olup 

insandaki kötü huy ve davranışların yok olup nefsanî sıfatlardan soyutlanmasıdır. Beka ise 

var olmak anlamına gelip giden kötü huyların yerine alan iyi huylar ve Allâh’ın sıfatlarıyla 

salikin kendini süslemesidir.48 Divançede geçen beyitlerde salikin fenadan arınıp bekaya 

ulaşmasını ifade eder: 

Külli şeyéin óÀliúun óükmün giyüpdür sÀlikÀ 

Gel gel fenÀya eyleme beúÀya eyle ilticÀ  (36/2) 

 

Yol ãorarsañ ãor beúÀya èazm iden èÀşıúlara 

                                                 
46 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, 609. 
47 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimler ve Deyimler Sözlüğü (1. Baskı), Rehber Yayıncılık, Ankara 

1997,117; Kaplan Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Türk Şiirimiz (2. Baskı), Akçağ Yayınları, Ankara 2014. 
48  Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Türk Şiirimiz; Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 

267. 
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Gösteren yol fenÀya olmaz beúÀya reh-nümÀ  (36/5) 

 

Hem-nişìni óaú olan irdi àınÀya  

Varlıàın maóv eyleyüben irdi fenÀya (43/1) 

 

èÁşıúÀ gel bu fenÀya eyleme raàbet  

èÁúil ol èÀlem-i beúÀya eyle sen àayret (60/1) 

 

Bu fenÀdan göz yumanlar bÀúì cemÀle baúdılar 

Açup cÀn gözünü ey dil Óaú cemÀlin baúsaña (73/3) 

2.2.3. Fenafillah  

Allâh’da fani olmak anlamına gelen Arapça bir kelime olup kulun kendi iradesinin 

yok edip kendini Allâh’ın iradesine bırakma halidir.49 Divançede Ali, Allahtan kendisine 

fenafillah makamını nasip etmesini istemektedir: 

Óaúìúat yoluna tutalım rÀhı 

ÔÀhir ola eşyÀnıñ sırrı kemÀhı 

 èÁlì’ye naãib idüp fenÀfi’llÀhı 

BeúÀbi’llÀh da temkìnler naãìb et bize (75/6) 

2.2.4. Geda  

Geda, dilenci yoksul anlamına gelen Farsça bir kelime olup tasavvufi manada 

“tecelliye muhtaç” olandır.50 Divançede dergâhın şahına, şeyhine muhtaç olan salik ile 

ilişkili olarak kullanılmıştır. İlgili beyitler şunlardır: 

 

GedÀlar şÀh-ı dergÀha dem-a-dem èarô-ı óÀl eyler  

                                                 
49 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimler Sözlüğü(1. Basım), Kabalcı Yayınları, İstanbul 2002, 134. 
50 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 292; Uludağ, Tasavvuf Terimler Sözlüğü, 146.  
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Sürüp yüzler yere dÀéim òulÿãıyla niyÀz eyler (14/1) 

 

GedÀyım èÀşıúım bì-çÀreyim dìvÀneyim Àh  

Ki şÀhlar şÀhınıñ dergÀhınıñ muótÀcıyım Àh (40/2) 

 

Bab-ı şÀha úaçan gelse bir gedÀy 

áarú-ı baór nièmet olur naãìbi (87/3) 

2.2.5. Heyula 

Heyula, ham madde, ilk madde anlamlarına gelen Arapça kökenli bir kelime olup 

tasavvufi manada suretlerin kendinde ortaya çıktığı batıni şeylerdir.51 Divançede tek bir 

yerde geçen bu tasavvufi terim beyitte oldukça veciz bir biçimde kullanılmıştır: 

Gel ey èÁlì fÀrià u ÀzÀde ol sen çekme àam  

ÁzÀdeler àam çeker mi bugün birúaç heyÿlÀdan (54/6) 

2.2.6. İnsan-ı Kâmil  

Kelime anlamı “tam, noksansız, bütün, olgun insan” anlamına gelmekte olup 

tasavvufi manada Hak ile halk arasında vasıta olup Allâh’ın tüm zat ve sıfatlarıyla kendini 

tecelli ettiği insandır.52 Divançede geçen insan-ı kâmil ile ilgili örnekler şöyledir: 

Baúma nefsiñ àavàasına himmetiñ èÁlì ise 

NÀúã eyle etme ülfet kÀmil insÀn èaşúına  (18/4) 

 

Yitirdi niceler yolun varlıú yüzünden  

Ayırdı niceler izin kÀmil izinden 

Bizi ayırma sen mürşid izinden 

                                                 
51 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 350. 
52 Safer Baba, Tasavvuf Terimleri, Heten Keten Yayınları, İstanbul 1998, 157; Cebecioğlu, Tasavvufi 

Terimler Sözlüğü; Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Türk Şiirimiz, 388. 
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 Kerem eyle bizi reddetme Àòir (26/4)  

2.2.7. Kesret 

 Çokluk anlamına gelen Arapça bir kelimedir. Vahdetin zıddıdır. Hak, kesret perdesi 

altında gizlenmektedir ki her varklıkta Allah’ın gücünü görmek, kesrette vahdeti 

görmektir.53 Divançede kesret ile ilgili beyitler şunlardır: 

Bu keåret èÀleminde ãandılar sevú u ticÀretde  

Bu sevú u maàrifet içre èaceb bir kÀre düşdüm ben (17/2) 

 

Görünen gözlere düpdüz anıñ nÿrı durur ancaú 

Úamu keåretde vaódetde anıñ nÿrı durur yeksÀn (38/2) 

 

Baãìretle naôar úılsañ èÁlì görürsüñ her bir eşyÀyı 

Óaúú’ıñ ismini õikr eyler gider bu perde-yi keåret aradan (39/6) 

 

Diler vaódet bahÀrını bu keåretle şitÀ ider  

Diler bir zemherìr içre hemÀn èayn-ı bahÀr ider (48/1) 

 

Keåret-i emvÀca baúanlar bu deryÀdan cüdÀ düşdi 

Alan leõõet birlikden òalÀã oldı ikilik ÀşiyÀnından (54/5) 

 

Vaódeti keåretde bulan eylemez èÀşıúa ziyÀn 

İns ü ciniñ maùlÿbdur işbu èilmiñ àÀyeti (55/3) 

 

                                                 
53  Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 447; Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Türk 

Şiirimiz, 76. 
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Yine baúsam göze vaódet görindi 

Bu keåret gözüme sırr oldı gitdi (72/1) 

2.2.8. Masiva/ Siva  

Başkası anlamına gelen Arapça kökenli bir kelime olup tasavvufi manada ise 

dünyaya ait mal-mülk gibi Allahtan gayrı olan her şey masivadır.54 Ali aşağıda verdiğimiz 

örnekte Hakk’ı bulanın masivadan geçeceğini ifade ediyor: 

Bu baórıñ mevcini görme ki cümle Àb u deryÀdır  

Bulan Óaúú’ı n’ider òalúı cemiè-i mÀsivÀdan geç  (32/3) 

Divançede masiva kelimesinin geçtiği geçen diğer beyitler şunlardır: 

 Õikr-i Óaúú’a dil veren vermez sivÀya göñlüni  

 Ùarfetü’l-èayn içre èÁlì úılmaz fenÀya ilticÀ (36/6) 

 

Bugün èaşúı-ı ilÀhiyle olur cÀn bülbüli ser-mest 

Anıñçün hìç eåer etmez nuúÿş mÀsivÀ aña (62/2) 

 

İren bu èıyd-ı aêóÀ úurbÀn ider naúd-ı cÀnı  

SivÀ savmın tutup èÁlì yarın vuãlatla bayrÀm et (65/6) 

2.2.9. Mürid 

Kelime anlamı isteyen, dileyen olan Arapça kökenli bir kelime olup tasavvufi 

manada kendi iradesinden soyutlanıp şeyhine bağlanan kişi anlamına gelmektedir.55 

Divançede tek bir şiirde geçmektedir:  

Mürìd oldur muèìn oldur bu derde andadır dermÀn  

Ehl-i derdiñ derdine ãanma dermÀn-ı óekìm ider (48/3) 

                                                 
54 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 235; Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 488. 
55 Uludağ, Tasavvuf Terimler Sözlüğü, 260; Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Türk Şiirimiz, 386. 
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2.2.10.Nefs-i Emmare  

Kötülükleri emredici nefis olarak bilinen bu nefis türü dünyalığa meyleden nefistir. 

Kibir, hırs, zulüm, gibi kötülüğe meyilli olan bu nefis56 divançede emmare nefse 

meyletmemek için uyarıda bulunmak için kullanılmıştır: 

Gel ey èÁlì cihÀd et emmÀre nefsi 

Ki nefs olmaz olmayınca MüslümÀn (56/1) 

 

Gel cihÀd-ı ekber et emmÀre nefse 

Ki maóşerde gezersin sonra sekrÀn (57/5) 

2.2.11. Salik  

 Kelime anlamı “giren, bir yola girip giden” olan Arapça kökenli bir kelime olup 

tasavvufi manada sülük eden, Allah yolunda ilim ile değil de hal ile ilerleyen kişidir.57 

Divançesinden hareketle kendisinin de bir tasavvuf ehli yani salik olabileceğini 

düşündüğümüz Ali de aşağıdaki beyitte “hak yolunda ilerleyen salikin dünya sevgisinden 

vazgeçip sadece Allâh yöneleceğini ifade etmektedir: 

RÀh-ı Óaúú’a sÀlik olan óubb-ı dünyÀdan el çekdi 

Vech-i Óaúú’a lÀyık olan bezm-i èuúbÀdan el çekdi (8/1) 

Şu beyitte ise Ali, her şeye gücü ve kudreti yeten Allâh’ın salikleri önce irşad daha 

sonra vuslatı şad ve elemlerden azad edeceğini şu beyitle ifade etmektedir: 

İdüp sÀlikleri irşÀd viãÀli ile úıldı şÀd  

Elemlerden idüp ÀzÀê hüve’l-ÚÀdir hüve’l-Maúdÿr (15/4) 

  Yine Ali, saliklerin hal ile Hak yolunda ilerlediklerini şu beyit ile ifade etmektedir: 

 RÀh-ı Óaú’da reh-nümÀdır sÀlikleriñ rÿşengeri 

Dil levóiniñ ãayúalıdır ehl-i dilin himmetleri (71/1) 

                                                 
56 Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Türk Şiirimiz, 218; Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimler 

Sözlüğü,546. 
57 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimler Sözlüğü, 616; Uludağ, Tasavvuf Terimler Sözlüğü,302; 

Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Türk Şiirimiz, 387. 
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2.2.12. Seyr-i Sülûk 

Yola girmek anlamındadır. Tasavvufi manada şeyhe bağlı salikin Allah’a doğru 

yaptığı yolculuğa verilen addır.58 Divançede tek bir yerde geçmektedir:  

Gayn áurbetde úoma sañadır iúbÀli çü n’ola èÀşıúÀn 

Fe FenÀfi’llÀh yolunda seyr-i sülük idüp saña (103/10) 

2.2.13. Tecelli 

Kelime anlamı “görünmek, açığa çıkma, açık ve zahir olmak” anlamına gelen Arapça 

bir kelime olup tasavvufi manada “gayba ait nurların kalbe doğmasıyla görünmeyenin kalpte 

görünür olması” halidir.59 Ali, şu beyitte tecellinin kişide zuhur etmesiyle suret kapısının 

kapanacağını ve dünya meşgalelerinden kurtularak gönlüne yöneleceğini ifade etmektedir: 

Sedd idüp ãÿret úapusın levó-i dilden ders alup 

Nev-be-nev eyler tecellì aà u úarÀdan el çekdi (8/5) 

Divançede tecelli ile ilgili diğer beyitler ise şunlardır: 

Tecellì-i cemÀl ile göñül bir şÀdumÀñ olsa  

CelÀl-i Àteşi yaúar ider ulu varlıàı yeksÀn  (90/3) 

 

CÀn u dilden gel ey èÁlì ÒüdÀ ismini õikr eyle 

Raóìm ismiñ tecellisi úılur elbette èuúbÀya (99/6) 

2.2.1.4. Vahdet  

 Kelime anlamı birlik olan Arapça kökenli bir kelimedir. Kesretin zıddı olup Hakk’ın 

bir oluşunu ifade eder.60 Takdir eden, rağbet etmeyen anlamlarına gelen Arapça kökenli bir 

kelimedir. Tasavvufi anlamda ise kesrete ait her şeyden vazgeçmiş olandır. Kendini 

bütünüyle ahirete ve Hakk’a veren, mala, mülke, makama ve şöhrete değer vermeyendir.61 

                                                 
58Cebecioğulu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimler Sözlüğü, 654; Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Şiirimiz, 165.   
59Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 341; Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimler 

Sözlüğü, 700. 
60 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 363; Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimler 

Sözlüğü, 740. 
61 Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Şiirimiz, 88. 
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Ali aşağıdaki beyitte “Gönül vahdet denizinde kalıp (ona) hayran olur şimdi. Aşk şarabını 

içtiğinden beri yanıp kavrulmaktadır. ” diyerek vahdeti denize teşbih etmiştir: 

Göñül deryÀ-yı vaódetde úalup óayrÀn olur şimdi 

İçelden bÀde-i èaşúı yanup büryÀn olur şimdi (3/1) 

Bir başka beyitte ise Ali, “Gönüller vahdet güneşinin cemalinden baştan ayağa nur 

iken bazıları o nuru göremediği gibi kendisinin a’ma olduğunu da bilmez. ” diyerek vahdeti 

bu kez bir güneşe benzetmiştir: 

Ser-À-pa nÿr iken diller cemÀl-i şems-i vaódetden 

Görmeyüp baèøılar ol nÿrı aèmÀ olduàın bilmez (19/2) 

 Bu beyitlerde de Ali, çeşitli teşbihler ile yine vahdeti anlatmaya çalışmıştır:   

BÀà-ı vaódet gülleriyle pür-meşÀm olan göñül  

Bu fenÀ gül-zÀrınıñ cevr-i óÀrını n’ider (47/2)  

 

  Keåret içre vaódetdedir ehl-i mÀlik èÀdeti 

ÚÀl ehli ne bilsün keåret içre vaódeti (55/2) 

2.2.1.5. Vücud, Vücud-ı Mutlak  

  Vücud kelimesi, varlık, bulmak anlamına gelen Arapça kökenli bir kelime olup 

divanlarda çeşitli teşbihlere konu edilmiştir.62 Divançede geçen ilgili beyitler şöyledir: 

Cümle maólÿúa [eger] bir göz ile baúarsañ 

Vücÿd-ı muùlaúı görüp çıúarsıñ sen aradan (39/3) 

 

Úaùreler irince yüce deryÀya 

Maóv ider vücÿdın ol demde dÀne (44/1) 

                                                 
62 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 375; Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimler 

Sözlüğü, 760. 
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Yaúdıñ ise èaşú odına varlıàı 

Vücÿd iúlimine oldıñ bir SüleymÀñ (56/4) 

2.2.1.6.Zahid  

Bu tasavvufi kavramla ilgili divançede geçen beyitler şöyledir:  

ZÀhidÀ cennet dilerseñ dilde èirfÀn iste gel 

Geç bu ãÿret èÀleminden vech-i RaómÀn iste gel (31/1) 

 

Óaúìúatce naôar úıl [sen] cihÀnıñ òalúın ey zÀhid  

äaúın óor göz ile baúma cihÀnda kimseye ey cÀn (38/3) 

 

Õühd ile èaşúıñ böyledir farúı 

Òuşú-ı õÀhid ne bilür devlet èaşúı (83/2) 

 

ÕÀhid atdıúca melÀmet ùaşını èÀşıúlara 

èÁşıú olan gözlerin nem baàrını yaş eylesün  (92/4) 

 

ZÀhidÀ kendine úıyÀs etme sen èaşú ehline  

  Maènevì mièrÀca èazm eyleyen dünyÀda èaşú ehli (105/4) 

2.3. DİNİ VE İÇTİMAİ BAHİSLER  

2.3.1. Dini Şahıslar 

2.3.1.1. Hz. Muhammed  

Son peygamber olan Hz. Muhammed, divançede adı en çok geçen peygamberdir. Fakat 

metinde adı daha çok övgü ve yakınma yoluyla, ümmetine yol göstermesi açısından ele 

alınmış, mucizelerine yahut hayatına dair bir ayrıntıya yer verilmemiştir. Bunlara örnek 

olması bakımından birkaç örnek aktarıyoruz: 
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Biñ gümÀndan geçelim bir gümÀnıñ èaşúına 

On sekiz biñ èÀlem fedÀdır MuãùafÀ’nıñ èaşúına (18/1) 

 

Varan yollar saña úuldan òaùÀdır 

Úula senden gelen her dem èaùÀdır  

Bi-óaúú nÿr-ı pÀk-i Muóammed MuãùafÀ’dır 

Kerem eyle bizi red etme Àòir (26/2) 

 

İyü fehm it tefekkür úıl Muóammed MuãùafÀ óÀlin  

Naôar úıldı mı hiç aña yÀ oldı mı anıñla şÀd (27/3)  

 

èÁşıú olan izler eåer-i MuãùafÀ’ya 

Hem şerìèat hem ùarìúat be-óaúìúat maèrifet (60/7)  

 

EnbiyÀlar serveri ol MuãùafÀ’dır sevdiğim  

Hem Ebÿbekr u èÖmer èOåman èAli’dir sevdiğim (108/1) 

2.3.1.2. Hz. Eyyûb  

 Sabrın timsali olarak bilinen Hz. Eyyûb Kur’an’da da adı geçen peygamberlerdendir. 

Başına gelen her türlü belaya rağmen Allâh’a karşı sabrı elden bırakmamış ve bir lütuf olarak 

tekrar eski günlerine dönmüştür.63 Ali, şiirlerinde Eyyûb peygamberin çektiği sıkıntılara 

temas ederek “Bu yolda ben Eyyûb’üm ki derdimi cahile söyleyemem. Çektiğim bela dert 

yükünü de Allah’dan başka hiç kimse bilmedi” diyerek derdine asıl derman olandan yardım 

istediğini dile getirmiştir: 

Ben ki Eyyÿb’um bu yolda derdimi nÀdÀna èarø eylemem 

                                                 
63İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü (24. Baskı ), Kapı Yayınları, İstanbul 2014,143; Ahmet 

Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü (1. Baskı ), Bilge Kültür Sanat Yayınları, İstanbul 2021, 151. 
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Çekdiğim bÀr-ı belÀyı bir ÒudÀ’dan àayrı hiç kimse bilmedi (41/3) 

Bir başka beyitte Ali, “Canı ve bedeni belalarla dolu Eyyûb gibi geçinen çok var ama 

sevgilinin her derdine içtenlikle bağlılı bir kimse bulamadım. ” diyerek sadece sözde değil 

de özde de Eyyûb gibi olmak gerektiğini dile getirmiştir:  

Gerçi Eyyÿb geçinen çoú cÀn u cism pür-belÀ 

Bulmadım ãıdúıla derd-i yÀre mübtelÀ (94/6) 

2.3.1.3. Hz. İbrahim 

 Hz. İbrahim birçok yönden çeşitli söz sanatları ve mazmunlar yolu ile şiirlerde konu 

edilmiştir. 64 Nitekim divançede de Hz. İbrahim’in Nemrud ile arasında geçen hadiseye 

telmih yapılmıştır.  

Çün yaúubdur meni Àteş-i sÿzÀn 

NÀr-ı İbrÀhìm gibi belki gülzÀra ùoluşdı (9/3) 

Yine bu örnekte Ali, “Ey Âlî Allâh’ın sana verdiği dertten ve kızgınlıklardan sakın 

incinmeyesin, O Nemrûd’un ateşinden canını İbrahim’in canı eder” diyerek bu hadiseye 

telmih yaparak çektiği acıların bir gün güzellikler ile sonuçlanacağını söylemiştir:  

äaúın incinme ey èÁlì Óaúú’ıñ úahr u celÀlinden 

Áteşi Nemrÿdı İbrÀhìm’e cÀna gülsitÀn ider (48/6) 

2.3.1.4. Hz. İsa  

İsrailoğullarının son peygamberi olan Hz. İsa, Hz. Meryem’den babasız olarak 

doğması ve ölüleri diriltmesi mucizelileriyle klasik şiirde kendisinden söz ettirir.65 

Metindede Hz. İsa’nın dördüncü kat göğe kaldırılması olayına bir telmih yapılmıştır:   

RÀh-ı Óaú’da varlıàın terk eyleyüp èuryÀn olup  

  İbn-i Meryem-veş semÀya yaàan dünyÀda èaşú ehli (105/5) 

                                                 
64 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar (4. Baskı), 

Dergâh Yayınları, İstanbul 2018, 112; Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 224.  
65 Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü,203; Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 235.  



40 

 

2.3.1.5. Hz. Musa  

Hz. Musa, İsrailoğulları soyundan gelen bir peygamberdir. Asası ile denizi yarması ile 

bilenen peygamberin birçok mucizesi bulunmakla birlikte eserde Hz. Musa, Firavun ile olan 

hadisesi açısından konu edinmiştir.66 Ali divançesinde aşağıya örnek olarak aktardığımız 

beyitte nefsi Firavun’un ordusunu kırmak gerektiğini ve kalbi Mûsâ’nın şehrine çevirmekte 

gerekitğini ifade eder: 

Úıralım çerìsi nefs-i Firèavun’uñ 

Alalım şehrini MÿsÀ-yı cÀnıñ 

Görsen bu cÀn gözi nÿr-ı cemÀliñ 

Böyle bir èinÀyet iósÀn it bize (4/6) 

2.3.1.6. Hz. Yakup  

 Hz. Yakup, öldü sandığı oğlu Yûsuf için Beytü’l-hazen adı verilen evinde 

ağlamaktan gözlerinin kör olması münasebeti ile ekseriyetle şiirlere konu olmuştur.67 

Nitekim divançede de Yakup peygamber oğlu Yûsuf’un ardından çektiği hasret sebebiyle 

gözlerini kaybetmesi ve çektiği cevr ü cefa yönünden ele alınmıştır: 

Düşüp Yaèúÿb gibi KenèÀn-ı keåretde dÀéim aàlarsın 

Bulup dil-i Yÿsuf’un cÀna bugün òandÀn olur şimdi (3/2)  

Yine Ali aşağıdaki beyitte “Gönül Mısır’ında Yûsuf olmak istersen Yakup’un çektiği 

acıyı sıkıntıyı çek. Eğer lal taşı ile mücevherler istersen de talep eteğini bırakma.” diyerek 

Hz. Yakub’un çektiği sıkıntılara telmihde bulunmuştur: 

Mıãr-ı dilde Yÿsuf içün çek bu Yaèúÿb miónetin 

Laèl u gevher isteriseñ tut ùaleb dÀmÀnını (35/4) 

Bu beyitte ise Hz. Yakup peygamberin hüzünler evi denilen yerde oğlu için kan 

ağladığını dile getirmiştir:   

Göñül Yaèúÿb-veş Beytü’l-Óazende dÀéim aàlar úan 

                                                 
66 Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü,271; Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler, 

Mazmunlar ve Mefhumlar, 120. 
67 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 478. 
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Bÿy-ı cÀnÀndan irişse dil-i Yaèúÿb’uma dermÀn (91/3) 

2.3.1.7. Hz. Yûsuf  

Hz. Yakup’un on iki oğlundan biri olan Yûsuf, şiirlerde başından geçen olaylarla 

özellikle kuyuya atılması, çok güzel olması ve Züleyhâ ile olan hikâyesi sıkça şiirlerde 

zikredilir.68 Divançede ise Yûsuf ile Züleyhâ’nın arasında geçen olaylara telmih yapılmıştır. 

Ali divançede Yusuf peygamberin güzelliğinden yola çıkarak gönül gözü kapalı olanların o 

güzellikteki vahdeti göremeyeceklerini dile getirmiştir: 

Ey dilÀ aèmÀ olan Kaèbe bìnÀ gibi görür mi 

Mıãr-ı dilde Yÿsuf vaódeti õìbÀ gibi görür mi (34/1) 

Ali bu beyitlerde ise Yusuf’un güzelliğinden ötürü parmaklarını kesen kadınlara 

telmihte bulmuştur: 

ZüleyòÀ’dır deme Yÿsuf yoluna úaùè-ı engüşt iden 

NÀmına Yÿsuf mı dinur Mıãr-ı dile şÀh olmayanın (81/4) 

 

Yÿsuf gibi çÀh-ı àama düşer bu óikmetden olan ÀgÀh 

Ne bildiği var èacep heft iúlìme mÀlik olmayanın (81/5) 

2.3.1.8. Hz. Süleymân   

 Hz. Davût’un oğlu olan Hz. Süleymân hükümdar peygamberlerdendir.69 Divan 

şiirinde Süleymân Peygamber’i hükümdarlığı, hayvanlar ile konuşması, yüzüğü gibi çeşitli 

mazmunlar, mecazlar ve teşbihler yolu ile kullanılmaktadır.70 Divançede adı en çok geçen 

peygamberlerden biri olan Hz. Süleyman’ın çeşitli mucizeleri gerçekleştiren kerametlere 

sahip olan yüzüğü ile karınca ile arasında geçen konuşması hadiselerine değinilmiştir. Bunun 

dışında Süleymân’ın hükümdarlığı ve gücü de beyitlerde sıklıkla bahsedilmiştir. Aşağıdaki 

beyitte Ali, “Ey Âlî, Süleymân’ın yüzüğü deve kaptırma kendini ki bu dev âlemdeki nice 

padişahı çaresiz bıraktı” demektedir: 

                                                 
68 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 483; Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi (2. 

Baskı), Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, İstanbul 2018,241. 
69 Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, 121; Pala, Ansiklopedik 

Divân Şiir Sözlüğü, 411. 
70 Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü,340;Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, 231. 
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äaúın úapdırma ey èÁlì SüleymÀn òÀtemin dìve 

Ki bu dìvdir bu èÀlemde nice şÀhı zebÿn etdi (25/6) 

 Bu dörtlükte ise Ali , “Gönül şehrinde yol bulan kişi gönlündeki var olan tüm 

karmaşayı giderir.  İnsana ve cinlere boyun eğdiren Süleyman’ın mührüne sahip olan kişinin 

sonunda devlet kuşu başına konar.” diyerek onun tüm mahlûkatla konuşabilme mucizesine 

telmih yapmıştır: 

Bu göñül şehrinde yol bulan kişi 

Giderir göñülden cümle teşvìşi 

èÁúıbet başına úonar bu devlet úuşı 

İns u cin óükmine rÀm olur mühr-i SüleymÀn’a mÀlik (52/3) 

Bu beyitte de Ali, Hz. Süleyman’ın yine tüm mahlûkatın dilinden konuşabilmesine 

telmih yapmıştır:  

Ser-te-ser devr etse cihÀnı Àòir èömri olınca 

SüleymÀn olmayan hiç Manùıúu’ù-ùayr’ı bilür mi (34/2)  

 

SüleymÀn-ı zamÀn olan ki óoşdur cümle úuşlarla 

Velì ùÿùìlere óürmet àaraô-ı taóãil-i lisÀndır (61/4) 

 

Bir gör SüleymÀn ile mÿr-ı øaèìfi 

PÀdişÀh ile gedÀ beraber cÀn virmez mi hiç (95/3)  

2.3.1.9. Hızır 

Klasik Türk şiirinde Hızır, ab-ı hayat, Hz. Musa ve İskender ile ilişkili olarak sıklıkla 

kullanılan bazı rivayete göre peygamber bazı rivayete göre ise veli bir zattır.71 Asıl kimliği 

hakkındaki bilgiler muamma olmasına rağmen Hızır’a dair ilk işaretleri Kuran’da Kehf 

suresinde Hz. Musa ile olan kıssasında görülmektedir.72 Divançede ise Hızır motifinin 

                                                 
71 Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü,189; Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 204. 
72 Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, 285. 
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kullanımı daha çok ab-ı hayat ile ab-ı hayatı bulmak için karanlıklar ülkesine yaptığı 

yolculuğa telmih yapılarak beyitlere serpiştirilmiştir. Ali aşağıdaki beyitlerde ölümsüzlük 

suyunu arama yolunda ömrünün heba olduğunu lakin onu ararken Hızır’a yoldaş olamadığını 

ifade etmektedir: 

HebÀ oldı bu èömrüm ùaleb-i rÀhında Àb-ı óayÀtım  

Ôulmet içre Àb içen Òıøır’a yoldaş olmadım gitdi Àh  (40/5) 

 

NÀzenin èömri hebÀya geçer işbu cihÀnde  

Òıøır’a yoldaş olup Àb-ı óayvÀne irmeyeniñ (81/2) 

 

İçmedi Àb-ı óayÀtı Òıøır’a yoldaş olmayan 

Şeb-i ôulmetde úaldı envÀra vÀãıl olmadı (51/3) 

 

Çeşm-i òuffÀşa degmez èÁlì afitÀb nÿrı 

Áb-ı óayÀt içer yoldaş olan Òıøır’ı (86/3) 

2.3.1.10. İbrahim Edhem  

Tasavvufî camianın önemli isimlerinden biri olan Edhem, divan şiirinde dünyaya 

meyl etmemenin timsali olarak bilinir.73 Hakkında çeşitli rivayetler olan Edhem aynı 

zamanda bir hükümdardır. İlahi bir uyarı ile her şeyi geride bırakıp tasavvuf yoluna 

girmiştir.74Divançede Ali, Edhem’in tüm dünya varlıklarını geride bırakıp hak yolunda 

ilerlemesi münasebeti ile aşağıdaki şiirlerde konu olmuştur: 

 

Óaúúı õikr it èÁlì eyleme àaflet  

DünyÀda úalmaz kimse gider èÀúıbet  

                                                 
73 Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, 319; Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler, 

Mazmunlar ve Mefhumlar, 147.  
74 Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, 319; Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, 132. 
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  Nice SüleymÀn gibi şÀhlarla eylese ülfet  

İbn-i Edhem gibi terk ider mülk-i DÀrÀ’yı (93/6) 

 

Terk-i dünyÀ terk-i èuúba terkini terk eyleyüp 

  İbn-i Edhem gibi dervìş olan dünyÀda èaşú ehli (92/5) 

2.3.1.11. Lokman 

Bir peygamber yahut bir veli olduğu düşünülen Lokman, hikmetin sembolüdür. Ona tüm 

bitkilerin ilmi verildiğini yalnızca yaşlılığa ve ölüme çare bulamadığı bilinir.75 Klasik Türk 

şiirinde Lokman daha çok şifacı görevinde olup âşık derdine derman ararken Lokman’dan 

medet umar ve onu vesile kılar.76 Divançede Lokman’ın hekim sıfatına sıklıkla telmih ve 

teşbih yapılmıştır. Aşağıdaki beyitte Ali, sevgilinin bir yan bakışıyla yaralar oluşsa da o 

yaraları iyileştiren bir Lokman’ın bulunacağını ifade etmektedir: 

Dost àamzesiyle sìnede tÀzelense yareler 

Ol yÀreleriñ timÀrine gizlice bir LoúmÀn bulur (20/3) 

Bu beyitte ise Ali, sadece Lokman’ın öğrencisi olanların sonsuz yolu bulacağını ifade 

etmektedir:  

èAúl-ı meèÀş ehli ne bilsün işbu èÁlì himmeti 

Şakird-i LoúmÀn olanlar rÀh-ı bì-pÀyÀn bulur (20/4) 

Bu örnekler dışında divançede Lokman’la ilgili pek çok beyit vardır. Fakat bunların 

tamamına yer verilmedi.  

2.3.1.12. Dört Halife 

Ali divançesinde dört halifeyi Allâh’tan inayet dileme vasıtasıyla kullanmıştır. İlgili 

beyitler şöyledir: 

EnbiyÀlar serveri ol Muóammed MuãùafÀ’dır sevdiğim  

  Hem Ebÿbekr u èÖmer èOåman èAliyyü’l- MurtaøÀ’dır sevdiğim (108/1) 

                                                 
75 Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, 251. Detaylı bilgi için bkz.Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar 

Mitolojisi. 
76 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 290. 
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 èİlim deryÀsınıñ şehri Muóammed MuãùafÀ’dır bu  

O şehriñ bÀb-ı zerrìni èAliyyü’l-MurteøÀ’dır bu (5/4)  

 

 İlÀhì úabÿl et bìçÀre èAlì’niñ duèÀsın MuãùafÀ óaúúı 

ÇehÀr yÀr-ı bÀ-ãafÀnıñ hem èAliyyü’l-MurtaôÀ óaúúı (23/8) 

2.3.1.13. Hz. Hüseyin, Hz. Hasan 

Divançede Ali, Hz. Hüseyin ve Hz. Hasan’ı hem Kerbela ile birlikte kullanmıştır hem 

de bir lutüf dileme vardır. Eserde kullanımı şöyledir: 

Bi-Óaúú-ı şÀh-ı kevneyn-i Muóammed MuãùafÀ’nıñ óürmeti 

Hem ol dÀmÀd-ı peyàamber şÀh-ı merdÀn óürmeti  

Úurretü’l-èayn Óüseyn’i KerbelÀ’nıñ óürmeti 

Luùf u iósÀn eyle benden al beni (89/7) 

 

Hem muóibb-i òÀnedÀnım cÀn u dilden èaşúıla  

  Ál u evlÀd-ı Óüseyn-i KerbelÀ’dır sevdiğim (108/2) 

 

O şehriñ bÀà-ı óüsnünde Óasan bir àoncedir ancaú 

O bÀàıñ verd ü reyóÀnı Hüseynì yÀsemendir bu (5/2) 

2.3.1.14. Muhammed Mehdi 

Divançede adı geçen Muhammed Mehdi, on iki imamdan bir olup eserde sadece bir 

yerede adı geçmektedir. Beyit şöyledir: 

SÀéir imÀmlar daòı reh-nümÀ-yı rÀh-ı óaúìúat de oldı pey-der-pey  

Hem Àòir demde ôuhÿr iden Muhammed Mehdìsi devr-i zamÀndır bu (5/3) 

2.3.2. Efsanevi Şahıslar 

2.3.2.1. Nemrud 

İlahlık davasında bulunan ve Hz. İbrahim’in dine davetine ehemmiyet vermediği gibi 

onu yakalayıp mancınıkla ateşe atan Babil ülkesinin kralıdır.77 Klasik Türk şiirinde Nemrud, 

yaptığı zalimlikler ve Hz. İbrahim’i ateşe attırması vakası ile şiirlerde çeşitli söz sanatlarıyla 

                                                 
77 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 356; Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, 198. 
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yer verilmiş olup çalıştığımız divançede de Allah’ın yarattığı en aciz varlık olarak bilinin 

sivrisineği musallat etmesi yönüyle bahsi geçmiştir. 

Nemrÿd’a taslìt úıldı peşşe-i èÀcize 

äanièñ ãunèuna nÀôır dìdeler vardır (97/3) 

2.3.2.2. Firavun 

Divançede Firavun tek bir yerde geçmekte olup Hz. Musa ile bağlantılı olarak 

kullanılmıştır. İlgili beyit şöyledir: 

Úıralım çerìsi nefs-i Firèavun’uñ 

Alalım şehrini MÿsÀ-yı cÀnıñ 

Görsen bu cÀn gözi nÿr-ı cemÀliñ 

Böyle bir èinÀyet iósÀn it bize (4/6) 

2.3.3. Hikâye Kahramanları  

2.3.3.1. Leyla İle Mecnun 

Divan edebiyatında aşk hikâyelerinin başında gelen Leyla ile Mecnun temalı sayısız eser 

yazılmıştır.78 Aşığı sembolize eden Mecnun’un Leyla’nın aşkı ile çöllere düşüp divane 

olmasını şiirlerde muhtelif söz sanatları ile yer verilmiş olup divançede geçen beyitlerden 

bazıları şöyledir: 

CemÀl-i LeylÀyı görmeyen Mecnÿn    

áayrı maóbÿblardan alur mı bir kÀm  (37/2) 

 

Óüsn ü dilberi gözü aèmÀdır görmeyeniñ 

İsmine Mecnÿn mı denür LeylÀ’ya göñül vermeyenin (81/1) 

 

Benim Mecnÿn-ı ser-gerdÀn mekÀnım kÿh [u] ãaórÀlar 

                                                 
78 Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi,347. Detaylı bilgi için bkz. Rıfat Kütük, Larendeli Hamdi’nin 

Leyla ile Mecnun Mesnesivisi. 
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Ki derdim èaşú-ı LeylÀdır anıñiçün dinmedi Àhım (85/2)  

Bu örneklerin haricinde divançede Ali, birden çok şiirde Leyla ile Mecnun’a hem telmih 

hem de teşbihler yapmıştır. 

2.3.3.2 Ferhad ü Şirin 

Divan edebiyatında kullanılan yaygın aşk hikâyelerinden biri olan Ferhad u Şirin 

hikâyesi İran edebiyatında ortaya çıkışmıştır.79 Ferhad muradına ulaşamayan ve Şirin için 

çektiği çileler bakımında şiirlerde teşbihler yapılmaktadır.80 Divançede ise Mecnun ile 

karşılaştırma yaparak tek bir şiirde yer verilmiştir:  

Teşne olan içer Àb u deryÀyı 

Muóibb olan çalar deffle nÀyı 

Mecnÿn olan bilür óubb-ı LeylÀ’yı 

MÀnend-i Şirìn u FerhÀd miåÀli (93/1) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
79 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 152. 
80 Tökel, Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi,345. Detaylı bilgi için bkz. Gönül Alpay Tekin, Ali Şir Nevâyî 

Ferhâd ü Şîrîn,. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1. METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM 

1. Muğlalı Ali divançesinin transkripsiyonlu metni oluşturulurken Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi Seyfetti Özege Bölümü SÖ/18660 numarada bulunan nüshadan istifade 

edilmiştir. 

2. Metinde var olan imla hatalarının haricinde eksik yahut fazla hece kullanımları 

bulunmaktadar. Bu kusurların birçoğu tamir edilmeye çalışılmıştır. Bu yapılan tamirlerden 

imla hataları dipnotta gösterilmiş olup hece çıkarma ve eklemeler ise muhtelif işaretler ile 

gösterilmiştir. Metinde kullanılan işaretler ise şunlardır:  

a. < >: Vezin gereği yahut anlam bütünlüğü için çıkarılan sembol. Örn.  

  Ki <sen> bir murà-i hümÀsın kim uçup işbu hevÀ üzre  

MekÀnıñ èÀlem-i LÀhÿt ki nÀsÿte naôar eyle (2/2) 

 

Vech-i Óaúú’ı görmedi òÀb-ı àafletde yatan bì-çÀreler 

Saña bu yetmez mi èibret <devr-i dÀim> şems mÀhe baúsaña (73/4) 

b. [ ]: Vezin gereği yahut anlam bütünlüğü için eklenilen sembol. Örn.  

Úíl u úÀl ile bil[in]mez sırr-ı èaşúıñ nüktesi<ni>  

Sende istersen bu sırrı mekteb-i èirfÀne gel (31/3) 

 

èAşúıla ÀvÀre olan dünyÀda kÀrı n’ider 

Göñlini ol yÀr[e] veren bir daòı yÀrı n’ider (47/1)  

c. […]: Eksik bırakılan yahut unutlan mısra. Örn.  

……………………………………………….. 

  ………………………………………………… 

Ey AllÀh’ım seni sevmek ne güzel bir èÀlì-cÀhdır 

Ùapun divÀnına ùurmaú ulu bir bÀrgÀhdır (63/1) 
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…………………………………………….. 

   Ol cemÀle úılma ya Rab çeşm-i èÁlì’den cüdÀ (103/16) 

4. Metinde okunamayan ibareler metnin içine görsel olarak konmuştur. 

5. Metin meydana getilirken imla kurallarına dikkat edilmiş olup mısra başları büyük harf 

ile başlanılmıştır ve özel isimler büyük harle yazılmıştır. 

6. Eserde geçen ayet ve hadisler metin içinde transkripsiyonu yapılmış olup dipnotta Arap 

harfleriyle birlikte anlamlarına yer verilmiştir. 

7.  XIX. yüzyıla ait olduğunu düşündüğümüz metni traskribe ederken dil özellikleri göz 

önünde bulundurularak günümüz Türkçesine uygun olarak yazılmıştır.  

3.2. NÜSHA TAVSİFİ 

170 x 240 (140x210) mm ebadındaki, sarımtırak Avrupai kağıda çoğunlukla rik’a 

yer yer nesih yazıyla yazılan bu nüshada, manzumeler siyah mürekkeb ile yazılmış olup 

mahlasların üzeri kırmızı mürekkep ile çizilmiştir. Divançede cetvel ve tezhip bulumayıp 

sayfalarda rekabe kaydı bulunmaktadır. Satır sayısı her sayfada farklılık gösteren bu 32 

varaklı eserde 1b-29b sayfaları arasında şiirler bulunmaktadır. Eser kütüphane kayıtların 

“Divân-ı Alî” olarak kayıtlıdır. Eser bir divan vasfı taşımadığı için divançe oalrak kabul 

edilmiştir. 

Başı: 

  DilÀ genc-i nihÀnıñ sendedir bildiñse miftÀhı 

Düşürme saèy idüp elden ãaúın sen böyle hem-rÀhı 

Sonu: 

 Aña muótÀc etme mìr u gedÀya 

Luùf u iósÀnıñla ayırsun èaùÀya 

Kayıtlar:  

Fevaid Kaydı:  İşbu naômım cümle yÀrÀna armaàÀn olsun 

   Oúuyup sırrın bilenler cihÀnda ber-murÀd olsun 
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   Sebaú-dÀşıñ durur èÁlì bu sırrı anlayan iòvÀn 

   Çeşm-i òuffÀşa bu sırları pÿşìde vü nihÀn olsun 

 

   èÁlì verdi bana èÁli diyü ad 

   O èulyÀya eren hem buldu òoş ad (Zahriye) 

Ferağ Kaydı: Eserin 29b varağında şu ferağ kaydı yer almaktadır: Temmet-i kelÀm-ı pür-

mücrim-i èÁlì / Bi-èinÀyet luùf u keremü’l-BÀri 1259 (1843-4). Fakat eserdeki bir 

manzumede Ali’nin 1285 yılında doğan oğlu Edhem için bir tarrih manzumesi kaleme 

almasından ötürü bu kayda ihtiyatla yaklaşmak gerekmetedir.  
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Transkripsiyon Alfabesi 

 ô: ظ     a,e.À : ا

 è : ع     b.p :  ب

 à : غ     p : پ

 f : ف     t : ت

 ú : ق     å : ث

 k : ك      c,ç : ج

 l : ل     ç : چ

 m : م     ó : ح

 n : ن     ò : خ

 v, ÿ : و     d : د

 h, e, a : ه     õ : ذ

 y, ì : ی     r : ر

 z     ˇ : vÀv-ı ma’dÿle: ز

 é : ء     j : ژ

 s : س

 ş : ش

 ã : ص

 ø : ض

 ù : ط
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TRANKRİPSİYONLU METİN 

  Bismi’llâhi’r-raómani’r-raóîm 

   -1- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

[1b] 1 DilÀ genc-i nihÀnıñ sendedir bildiñse miftÀhı 

Düşürme saèy idüp elden ãaúın sen böyle hem-rÀhı 

 

Seóerde bülbüli gör kim nice efàÀn idüp dÀéim 

MekÀnı gülsitÀn etmiş viãÀli yÀr-ı dergÀhı 

 

3 Görenler Óaú cemÀlini seóerde òˇÀbı terk eyler  

Çü gördüñ bülbülüñ zÀrın ôuhÿr etdikde gülzÀrı 

 

 4 Gel ey èÁlì bu dünyÀnıñ ãaúın naúşına aldanma 

Bilürsin kim úarÀr etmez gelen bu köhne mìnÀyı 

     

-2- 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 1 DilÀ bir õerre miåÀl ol mekÀnıñ òÀk-i rÀh eyle 

Yüzüñ tut dergeh-i yÀre ki ãaydıñı şikÀr eyle 

 

Ki <sen> bir murà-i hümÀsın kim uçup işbu hevÀ üzre  

MekÀnıñ èÀlem-i LÀhÿt ki NÀsÿte naôar eyle  

 

3 Úaçan èÀriflere bir yüz görünse işbu èÀlemde  

Görürler rÿy-ı dildÀrı o dergÀha ùavÀf eyle  

  

 4 Ne àam yersin behey èÁlì bugün işbu cihÀn içre  

Ki bildiñ maúãadı sensin seni her dem tìmÀr eyle 
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-3- 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 Göñül deryÀ-yı vaódetde úalup óayrÀn olur şimdi 

İçelden bÀde-i èaşúı yanup büryÀn olur şimdi 

 

Düşüp Yaèúÿb gibi KenèÀn-ı keåretde hep81 aàlarsın 

Bulup dil Yÿsuf’un cÀnÀ bugün òandÀn olur şimdi 

 

Görenler vech-i dildÀrı siler bu dìdeden òÀˇbı 

HemÀn dÀéim seóer-gÀhı gelür bì-dÀr olur şimdi 

 

[2a]  Seóerde açılan gül<ler> bülbül-i şeydÀya celb eyler  

Ötüp bu bÀà-ı vaódetde işi efàÀn olur şimdi   

 

5 DeryÀ-yı vaódetde àavvÀs olanlar dürr-i maèrifet ãaúlar  

VìrÀne de bulunan cÀnÀ genc-i bì-pÀyÀn ãaúlar 82 

 

6 Úaùè-ı zünnÀr eyleyen èörf ü iøÀfÀtda sìretin ãaúlar 83 

İsm [ü] resmin maóv idüp èÁlì bugün seyyÀr olur şimdi 

 

   -4- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 Müselsel nÿr-ı pÀkiñle müzeyyendir úamu èÀlem  

Egerçi zìr ü bÀlÀda cemÀliñ gösterir Àdem  

 

Küntü kenziñ84 sırrı ile şems-i õÀtıñ pertevi85  

Şuèlelendirdi cihÀnı degil Àdem úamu èÀlem  

                                                 
81 Yazmada “dÀèim” olarak yazılmıştır. 
82 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
83  Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
84 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve mahlûkatı yarattım.” Ayrıntılı bilgi için bkz. “Ayet ve 

Hadisler” 
85 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
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3 Seniñ nÿruñla úÀéimdir cihÀnda her ne kim hem-vÀr 

Bu çarò-ı ÀsmÀn üzre degil şems <ile> mÀh<ıñ> úamu encüm86 

 

Saña èÀşıú olan diller n’ider mülk-i SüleymÀn’ı 

Ùapuñ dìvÀnına ùurmuş niçe DÀrÀ <degil Rüstem> úamu Edhem 

 

5 Menem èÁlì yüzi úara gelüp ùapuña yalvara  

İlÀhì yaúma nÀr-ı hicrÀna <değil> èÀlì úamu İslÀm  

 

     -5- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 èİlim deryÀsınıñ şehri Muóammed MuãùafÀ’dır bu  

O şehriñ bÀb-ı zerrìni èAliyyü’l-MurteøÀ’dır bu   

 

O şehriñ bÀà-ı óüsnünde Óasan bir àoncedir ancaú 

O bÀàıñ verd ü reyóÀnı Hüseynì yÀsemendir bu  

 

SÀéir imÀmlar daòı reh-nümÀ-yı rÀh-ı óaúìúat de oldı pey-der-pey  

Hem Àòir demde ôuhÿr iden Muhammed Mehdìsi devr-i zamÀndır bu 87 

 

N’ola DeccÀl-i bed-òˇÀhı ihlÀk iderse zìr-i destinde  

Bedende cÀnib-i Óaú’dan ãunulmuş úÀùıè seyf-i nihÀndır bu88  

 

5 Yüri feryÀdıñı kesme bu bÀà içre bugün èÁlì 

Öter bülbül güle úarşu gülistÀn-ı ÒudÀ’dır bu  

 

    -6- 

FÀ’ilÀtün / FÀ’ilÀtün / FÀ’ilÀtün / FÀ’ilün 

                                                 
86 Metinde ibare “encâm” olarak yazılmış olup anlam gereğe “encüm” olarak tamir edilmiştir.  
87 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
88 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
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[2b] 1 Evvel ü Àòir göründi bÀ-ı BismillÀh ile  

Genc-i lÀ-yefnÀ 89 bilindi bÀ-ı BismillÀh ile  

 

ÔÀhir ü bÀùın<dan> nişÀnı yoú iken bu èÀlemiñ 

Baór-ı óikmet cÿş idüp mevc <-i esmÀ> bÀ-ı BismillÀh ile  

 

Şems-i õÀtıñ perteviyle küntü kenz90 sırrı tamÀm  

ÁşikÀr oldı görindi bÀ-ı BismillÀh ile  

 

Nÿr-ı Aómed’dir vücÿdı on sekiz biñ èÀlemiñ  

èArş u Kürs ü nüh felek [hem] ins ü cin hem Àdemiñ  

 

5 èÁlemi Àdemle tenvìr eyleyüp verdi øiyÀ  

Ádemi hem taèlìm-i esmÀ eyledi bÀ-ı BismillÀh ile 91 

 

6 èAcebdir münkir ey èÁlì düşürmez şÀnıña naômı 

Tecellì úıldı ol MevlÀ bÀ-ı BismillÀh ile 

   

    -7- 

  7’li hece ölçüsü 

1 Nÿrı gören èÀşıúdır  

äubóa iren ãÀdıúdır 

Ôulmet içre dÀéimÀ 

Úalb[i] uyanıúdır 

 

2 İr bu baórıñ àavrına 

Dürr u gevher kÀnına 

 İrer isen [ey] èÁlì 

Baòtıñ uyanıúdır 

                                                 
89 “Kanaat, tükenmez bir hazinedir.”  Ayrıntılı bilgi için bkz. “Ayet ve Hadisler” 
90 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve mahlûkatı yarattım.”  Ayrıntılı bilgi için bkz. “Ayet ve 

Hadisler” 
91 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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-8- 

1 RÀh-ı Óaúú’a sÀlik olan óubb-ı dünyÀdan el çekdi 

Vech-i Óaúú’a lÀyık olan bezm-i èuúbÀdan el çekdi 

 

Dost sevdÀsına düşen èaşú-ı LeylÀ’dan el çekdi 

Göñlüni ol yÀre veren cümle yÀrÀndan el çekdi 

 

Nÿş idüp èaşúıñ şarÀbın mest-i müdÀm olalı  

Mey-i meyòÀne [vü] Àb-ı engÿrdan el çekdi 

 

RÀh-ı Óaúú’a ãıdúile èazm eyleyen gerçek mürìd  

ÚÀl u úíl ü èilm ile cübbe-i destÀrdan el çekdi  

 

5 Sedd idüp ãÿret úapusın levó-i dilden ders alup 

Nev-be-nev eyler tecellì aà u úaradan el çekdi  

 

[3a]  Eyleyenler èÀlem-i úudsì dem-a-dem cilvegÀh  

Seyr-i SemerúÀnd u IrÀú ŞÀm u BuòÀrÀ’dan el çekdi  

 

7 Óaú yolunda ãıdúla cÀn ile başdan geçen èÀşıúlar  

Úavm [ü] úarındaş u úabìle èÁlì ehibbÀdan el çekdi  

 

     -9- 

  11’li hece ölçüsü 

1 Çün bu göñlüm èaşú-ı yÀre ùoluşdı  

Gece gündüz işim Àh u zÀre ùoluşdı 

RÀóatım selb olup bu derd ile her-bÀr 

Pÿte-i èaşúa düşüp dÀéim úÀle ùoluşdı 

 

Ne tükenmez derd imiş èaşú-ı İlÀhì 

Derde düşen bulur bunda AllÀh’ı 

Bì-derd olanlarıñ kÀrı bi’l-lÀhì 
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Tükenmez Àteş-i hicrÀna ùoluşdı 

 

 Derde düşen èÀşıú uãanmaz her Àn  

TÀ ezel böyledir derd ile dermÀn  

Çün yaúupdur meni Àteş-i sÿzÀn  

NÀr-ı İbrÀhìm gibi belki gülzÀra ùoluşdı 

 

4 Derdlilere güldür dÀim gerçi bu èÁlì  

Derdsizler … nÀra ùoluşdı 92  

 

     -10- 

  16’lı hece ölçüsü 

1 AllÀh dimekle leõõet óÀãıl ider dehÀñda lisÀn  

AllÀh dimeyen èaceb ne óÀãıl ider cihÀnda insÀn 

Çayelioàlı çaylar gibi baór-ı muóìte aúup 

Yüziñ yerlere sürersen olur yolların ÀsÀn  

 

Bugün bir meclise vardım yüzüm ol şÀha yüz tutmuş 

Baúup gördüm cemÀlini gözüm ol şÀha yüz tutmuş 

[3b]  Nice demler baúup her dem görürdüm ãÿreti naúşı 

Bi-óamdi’llÀh görüp naúúÀş naúş içre özüm ol şÀha yüz tutmuş  

 

3 Tesellìler verüp her dem göñül levóinda ol sulùÀn  

Anıñçün ùapmazım àayrı göñül ol şÀha yüz tutmuş  

 Neler çekmişdir èÀşıúlar bu èaşú yolunda ãÀdıúlar  

Bu èÁlì gibi yanıúlar o bir sulùÀna yüz tutmuş  

 

   -11- 

1 Bir meclise gelen <kendi meclis> kendi olunca93 

                                                 
92 Mürekkebin akmasından dolayı okunamamıştır. Okunamayan kısım şöyledir:  

 
93 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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èAceb seniñ aralarda neyiñ var 

 

ÓallÀc olup yüñler atsañ hevÀda  

DeryÀ olup ùalàa vursañ arada 

 

DeryÀ kendi ùalàa kendi olunca  

èAceb seniñ aralarda neyiñ var 

 

ÚaããÀb olup bıçaú çalsañ her davÀra 

NaúúÀş olup naúş ursañ her dìvÀre 

 

5 Naúş kendi naúúÀş kendi olunca 

èAceb seniñ aralarda neyiñ var 

 

Göñüller mülküni yaàma iden MevlÀ olunca 

O MevlÀ’ya bende olan èÁlì olunca  

 

7 èAceb seniñ aralarda neyiñ var 

Sìnelerde açılmış pür delikli nÀyıñ var 

 

     -12- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 Bi-óamdi’llÀh bugün yÀrim baña bir iltifÀt etdi 

Teselliyle göñül levóin yine bir dil-güşÀd etdi 

 

Ùaparken ùaşa topraàa <ki> bedeldiñ úıble-i yÀre 

Niçün gezdiñ sen ÀvÀre ki çünkü dil-güşÀd etdi 

 

Bilenler sırr-ı esrÀrı görürler òÀne-ber-òÀne 

CihÀnda gezme ÀvÀre çü kendin saña yaratdı 
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[4a] 4 äaúın fÀş etme esrÀrı cihÀn içre bugün èÁlì  

O yÀriñ vaãfını söyle ki kendin saña bend etdi 

 

     -13- 

1 ÚarabÀà ittiãÀlinde çayırlar sebze-zÀr olmuş 

Göñül èaşú-ı ilÀhìde bugün Àşüfte-óÀl olmuş 

 

İçenler cÀm-ı èaşúıñ cürèasın óayrÀn u mest olmuş 

Olur mı iòtiyÀr elde göñül pür-Àh u zÀr olmuş 

 

èAceb mestÀneler vardır o yÀrıñ vaãfını söyler  

Ne denlü vaãf olunsa çeşm-i óuffÀşdan nihÀn olmuş 

 

èAceb deryÀ-yı vaódet kim emvÀcın dem-À-dem ÀşikÀr eyler 

Úanı ol çeşm-i óaú-bìn kim gözi her dem küşÀd olmuş 

 

5 èAceb èÀşıúları vardır turup dìvÀnına úarşu 

Tutupdur emr ü fermÀnın velì lisÀnı lÀl olmuş  

 

6 Gel ey èÁlì yüzüñ sür ol èÀşıúlarıñ òÀk-i pÀyine 

Ola bir gün devÀ ire o derd ki sende nihÀn olmuş94  

 

    -14- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 GedÀlar şÀh-ı dergÀha dem-À-dem èarô-ı óÀl eyler  

Sürüp yüzler yere dÀéim òulÿãıyla niyÀz eyler  

 

GedÀlar cÀnibinden çün göründükçe niyÀz dÀéim  

Ki şÀhlar èÀdetindenmiş o denlü èizz ü nÀz eyler  

 

                                                 
94 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Áteş-i hecriñle cigerler efendim pür-kebÀb oldı95 

N’olur bir kez naôar úılsañ bu cismimiz bahÀr eyler  

 

Aúan ãular esen yeller bahÀristÀna düşdükde  

Bitürür lÀleler birden cihÀnı pür-şükÿf eyler  

 

5 Ne feyø<iñ>iñ úaùresi düşse bu vücÿdum zemìnine 

Bu teşne cÀnımı [kim] úandırup hem Àba àarú eyler  

 

6 Gel ey èÁlì bıraú nÀzı niyÀzıñ dÀmenin pek tut  

Umulur raóm idüp MevlÀ niyÀzıñı úabÿl eyler  

 

     -15- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün   

[4b] 1  ÒudÀdır mebde-i èÀlem hüve’l-Evvel hüve’l-Áòir 

ÒudÀdır maúãad-ı Àdem hüve’l-BÀtın hüve’z-ÔÀhir 96 

 

Eger enfüs eger afÀú görünen oldurur bir baú 

Saña senden açılsa bÀb hüve’l-BÀhir hüve’l-ÚÀhir 

 

Kimiñdür görünen yüzler ki bu yüzde gören gözler  

Úamu gözler anı özler hüve’l-NÀôir hüve’l-Manôÿr  

 

İdüp sÀlikleri irşÀd viãÀli ile úıldı şÀd  

Elemlerden idüp ÀzÀê hüve’l-ÚÀdir hüve’l-Maúdÿr 

 

5 Kimiñdür görülen işler kimiñdür bunca cünbüşler  

Ki her yüzde işin işler hüve’s-SÀtir hüve’l-Mestÿr 

                                                 
95 Bu mısrada vezin aksamaktadır.  
ٌعَل۪يمٌ “ 96 ٌوَهُوٌٌَبِكُل ٌٌِشَيْءٌ 

خِرٌٌُوَالظَّاهِرٌٌُوَالْبَاطِنٌُ  لٌٌُوَالْْٰ  Ve odur her şeyden önce var olan ve her şeyden sonra kalan) ”هُوٌٌَالْْوََّ

ve her şeye üstün olup delilleriyle bilinen ve her şeyi bilen de duygularla bilinmeyen ve o, her şeyi bilir.) 

Hadìd/3. 
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6 Bu èÁlì kemtere iósÀn iden oldur áanì SübóÀn 

Ki iósÀn<ı> cümleye şÀyÀn hüve’l-áÀfir hüve’l-Maàfÿr 

 

   -16- 

 1 Elest bezmi küşÀd oldı devr eyledi peymÀnesi 

CÀm-ı èaşúdan içmeyenler ÀyÀnedir bahÀnesi 

 

Ùolu ùolu peymÀneler devr etmede mestÀneler  

Kim ki bu cÀmı teşnedir ãunar aña èatşÀnesi 

 

Belì meyini kim içer bu Àteş-i èaşúa düşer  

Kül olunca yanup bişer biliş olur bigÀnesi 

 

Bu şerbetden içen kişi gider göñülden teşvìşi 

Başına bu devlet úuşı úonan olur şÀhÀnesi 

 

5 Şol kişiler kim içdiler óubb-ı dÀreynden geçdiler  

BÀúì sarÀya úoşdular maèmÿr olup virÀnesi 

 

6 Gel ey èÁlì vefÀ eyle Óaúıla úıldıàıñ èahdi 

Úılanlar èahdini ìfÀ èÀúil olur dìvÀnesi 

 

     -17- 

MefÀìèlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 Göñül bir dem úarÀr etmez òayÀl-i yÀre düşdüm ben 

İçüp cÀm-ı eõel èaşúı yanar bir nÀre düşdüm ben 

 

Bu keåret èÀleminde ãandılar sevú u ticÀretde  

Bu sevú u maàrifet içre èaceb bir kÀre düşdüm ben 

 

    Meferrler muóaúúıúlar ÒudÀ èilminde èÀcizdir 
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Bu èilm-i maèfiret içre èaceb bir óÀle düşdüm ben 

 

[5a]  FiàÀn etmez mi bülbüller gülistÀne erişdikde 

Ki bir şÿrìde bülbül-veş èaceb efàÀne düşdüm ben 

 

5 Açılmış àonceler gördüm o yÀriñ bÀà-ı óüsnünde  

Anıñçün her seóerler nÀle vü efàÀne düşdüm ben 

 

Úamu eşyÀ sürüp yüzler o dergÀha seóerlerde 

Anıñçün cinsi miåli yoú devÀsız derde düşdüm ben 

 

7 Úalan deryÀ-yı óayretde bulur mı hìç kenÀr èÁlì 

Anıñçün úaèrı yoú deryÀ-yı bì-pÀyÀne düşdüm ben 

 

     -18- 

1 Biñ gümÀndan geçelim bir gümÀnıñ èaşúına 

On sekiz biñ èÀlem fedÀdır MuãùafÀ’nıñ èaşúına 

 

Biñ bir ismi taèlìm etdi óaøret-i Óaú Ádem’e 

Cümle esmÀdan geçelim bir müsemmÀ èaşúına 

 

Rÿy-ı eşyÀdan göründi şems-i õÀtıñ pertevi 

äÿret-i eşyÀdan geçelim èayn-ı maènÀ èaşúına 

 

4 Baúma nefsiñ àavàÀsına himmetiñ èÁlì ise 

NÀúıã eyle etme ülfet kÀmil insÀn èaşúına  

 

     -19- 

MefÀìèlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 èAceb bir cÀmı nÿş etmiş cihÀn <òalúı> mest olduàun bilmez  

Nÿş idüp sÀàarı àaflet[le] ãÿret-bìn olduàın bilmez 



63 

 

 

Ser-À-pa nÿr iken diller cemÀl-i şems-i vaódetden 

Görmeyüp baèøılar ol nÿrı aèmÀ olduàın bilmez 

 

èAceb zìbÀ-revişdir sìnede èÀrifleriñ sırrı 

Çeşm-i ãÿretle baúanlar sìreti Óaú-bìn olduàun bilmez  

 

4 Kec baúanlar rÀh-ı Óaú’da èÀrifÀne èÁlì’ye 

DevÀsız bir èaceb derde giriftÀr olduàın bilmez 

 

   -20- 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

[5b] 1 èAúl-ı külle97 yÀr olanlar derdine dermÀn bulur 

Dem-be-dem aúrÀn içinde şöhret ü hem şÀn bulur 

 

Dìv-i nefsin rÀm eyleyen rÿó-ı SüleymÀn bugün 

Òatm idüp menzil merÀtib vuãlat-ı cÀnÀn bulur98 

 

Dost àamzesiyle sìnede tÀzelense yÀreler 

Ol yÀreleriñ timÀrına gizlice bir LoúmÀn bulur99 

 

4 èAúl-ı meèÀş ehli ne bilsün işbu èÁlì himmeti 

Şakird100-i LoúmÀn olanlar rÀh-ı bì-pÀyÀn bulur   

 

   -21- 

Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

1 Cennet içinde cennete girmek dilerseñ gel berü 

                                                 
97 Metinde èakl u küll şeklinde yazılmış olup anlam açısından “ ‘akl-ı kül” şeklinde düzeltilmiştir. 
98  Bu mısrada vezin aksamaktatır. 
99 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

100 Metinde “ ” şeklinde yazılmış olup düzeltilmiştir. 
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GülzÀr içinde gülşene irmek dilerseñ gel berü 

 

Cennet seniñ cÀnıñdurur gülşen seniñ göñlüñdurur 

áonce senin feyøiñdurur dirmek dilerseñ gel berü 

 

Cennet saña hÀôırdurur MevlÀ sanÀ nÀôırdurur 

DÀéim cemÀli nÿrını görmek dilerseñ gel berü 

 

4 PervÀne-veş dönsün dönen yansun bu nÀre cÀn u ten 

Bülbül gibi èaşú odına èÁlì yanarsıñ gel berü 

 

   -22- 

1 Taòt-ı dilde yatur dil erbÀbı açmaz ÒudÀ aàyÀrı ol bÀbı 

  [………………………………………………………..] 

*** 

AàyÀr dilenen yÀrdır amma kendine yÀr iken kendi aàyÀr gördügi 

Şems-i cemÀle baúan gözler nÿr-ı ÀfitÀbdandır òìrelendigi 

*** 

 

Çeşm-i dilden farú idenler bunda àaflet perdesin 

Seyr idenler bì-cihet her yüzde Óaúú’ıñ kendisin   

 

4 Baór-ı vaódet  úandan bir cürèa kim nÿş ider 

Ol görür her yüzde èÁlì ol dilberiñ kendisin 

 

   -23- 

[6a] 1 ÒüdÀ’nıñ verdiği õÀt-ı mübhemiñ  

Ùıfl-ı nÀzeninim diyu ad verdigim Edhem’iñ 

VelÀdet etdigi eyyÀmı demisiñ   

Yetmiş beş senesi mÀh-ı ãaferü’l-òayrıñ 
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On sekizinci güni dünyÀya gelüp 

SitÀre hÀ-yı gìsÿ-dÀrıñ ôuhÿr vaúti 

 

Yaènì úuyruúlı yıldızlarıñ ôuhÿrı eyyÀm-ı meõkÿruñ 

  èÁlem-i õÀtden dÿr olup ÀşinÀsı oldı dÀr-ı mÀtemiñ 

 

5 èÖmr-i nÀzenìnin óaú ùavìl etsün 

èİlm-i şerièatle müstedÀm hem ber-devÀm etsün 

 

BÀb-ı ùaríúatde cÀrÿb-keş idüp 

ÒˇÀn u maèrifetden óiããe-dÀr etsün 

 

èİlm óaúìúatle úÀlì óÀl óÀli èayn idüp 

DeryÀ-yı vaódetden cürèa-nÿş etsün 

 

 İlÀhì úabÿl et bìçÀre èAlì’niñ duèÀsın MuãùafÀ óaúúı 

ÇehÀr yÀr-ı bÀ-ãafÀnıñ hem èAliyyü’l-MurtaôÀ óaúúı 

 

Ál u evlÀd-ı Resÿl’uñ Hüseyn-i KerbelÀ óaúúı 

Òÿn-i ciger nÿş idüp úan aàlayan èÀşıúlar óaúúı 

 

10 áam yeme èÁlì ãÀf olur Àb-ı ãÀfıñ maèdeni 

Şure-zÀre benzemez ãÀf olan kÀnıñ …101 

 

     -24 - 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

1  Yine dil muràı per açdı bugün úÀf-ı bülend içre 

Ezel ãayyÀdınıñ bendin şikest etdi bu kÀm içre 

 

                                                 
101 Burada mürekkep silinmiştir. Okunamayan ibare metinde şu şekildedir: 
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Nekim yaàma olundı çekme àam şimdengirü sen var 

ŞikÀrın ãÿra götürdi bu şehd-i lÀ-mekÀn içre  

 

ÁşiyÀn-ı úÀfa pervÀz eyleyen murà-ı èanúÀlar 

Olur mı úayd ile pür-bend bu fÀnìde melÀl içre 

 

İrüp dil bezm-i ıùlÀúa bu aàyÀrdan òalÀã oldı 

Çeker mi àam alan ãaydın bugün bu ãayd-gÀh içre 

 

5 Düş uranlar àam-ı èaşúı sebük-bÀr oldı èÀlemde  

Refè idüp perde-i úaydı bu esfelde èayÀn içre  

 

6 Yine bir Manùıúu’ù-Ùayr’ıñ rumÿzın èÁlì naôm etdiñ 

Úanı bir ehl-i dil fehm ide bu remzi <bu> cihÀn içre  

 

     -25- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

[6b] 1 Bi-óamdi’l-lÀh evela’llÀh bize tevóìdin èarø etdi 

Dil u cÀnım bu tevfìúi tevaúúufsuz úabÿl etdi 

 

SemÀvÀt u zemìn üzre ki èarø etdi emÀnetin 

RıøÀ vermedi ãahrÀ ùaà øaèif Ádem úabÿl etdi 

 

CehÀlet gömlegin giydi firÀúıyla bu àurbetde 

Úalup bir beyt-i aózende bu èahdinde úuãÿr etdi 

 

Olanlar èÀúıbet-endìş bu firúatden òalÀã oldı 

İkilik perdesin yırttı bu birlikde úarÀr etdi 

5 Olanlar Ádemì-zÀde niçün olur diyü bende  

Ne òalefdir o kim bunda bu teklìfi hebÀ etdi 
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6 äaúın úapdırma ey èÁlì SüleymÀn òÀtemin dìve 

Ki bu dìvdir bu èÀlemde nice şÀhı zebÿn etdi 

 

     -26- 

  11’li hece ölçüsü 

1 <ÒudÀyÀ> bilüp cürmüm úapuna èafve geldim 

Kerem eyle bizi reddetme Àòir  

Sürüp yüzler bugün dergÀha geldim 

Kerem eyle bizi reddetme Àòir  

 

 Varan yollar saña úuldan òaùÀdır 

Úula senden gelen her dem èaùÀdır 

Bi-óaúú-ı nÿr-ı pÀk-i <Muóammed> MuãùafÀ’dır  

Kerem eyle bizi reddetme Àòir 

 

 Çü şeyùÀn eyledi fermÀnıñı red 

Anuñçün oldı melèÿn-ı müebbed  

Bilüp Ádem ãuçun oldı müeddeb 

Kerem eyle bizi reddetme Àòir  

 

 Yitirdi niceler yolun varlıú yüzünden  

Ayırdı niceler izin kÀmil izinden 

Bizi ayırma sen mürşid izinden  

Kerem eyle bizi reddetme Àòir  

 

5 Bu yolda nefs ile óÀlim mükedder  

HidÀyet úıl olam aña muôaffer 

  Bi-óakk-ı sırr-ı pÀk-ı şÀh-ı Óayder  

Kerem eyle bizi reddetme Àòir 

 

[7a] 6 Úılur èÁlì saña her dem maóabbet 
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Sen et anı õümre-i merdÀne hem-õÀd 

 Edüp lüùfuñ ile her dem hidÀyet  

Kerem eyle bizi reddetme Àòir  

 

-27- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

1 èArÿs-ı dehre ey dil gel ãaúın sen olmaàıl dÀmÀd  

Bu naúş-ı dil-firìb ile seni ãoñra úılur berbÀd  

 

Ne ãandıñ sen bu àaddÀrı ki tÀ böyle anı sevdin 

Sevenler bu fenÀ-dÀrı ãoñ ucı didiler heyhÀt 

 

İyü fehm et tefekkür úıl Muóammed MuãùafÀ óÀlin  

Naôar úıldı mı hìç aña yÀ oldı mı anıñla şÀd 

 

Niçe ùaàları zer úılup ki èarø etdi cenÀbına 

Úabÿl etdi mi hìç anı yÀ etdi mi anı hìç yÀd  

  

 5 Ki faúrı iòtiyÀr etdi tevekkülde ùutup evùÀn  

Unutmazdı gece gündüz o sübóÀnı ederdi yÀd 

 

6 Niçün èÀúıl olan èÁlì göñül verir bu dünyÀya 

Görünürken òarÀbeliài olur mı hìç èimÀrÀt  

 

   -28- 

1 Gider mi óubb-ı merdÀnı ki sen èÁlì göñülden  

Derviş saèy-ı belìà et hemÀn sen cÀn u dilden 

Ki bülbüller çeker firúat bugün dìdÀr-ı gülden  

Gelür feryÀdıyla òoş bÿy-ı bülbüle ol şÀh-ı gülden 

 

Ne denlü zÀr ider olsa bugün şÿrìde bülbül 
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O deñlü olur şÀyeste dergÀh gül ol [bülbülden] 

Elin çekme ãaúın sen niyÀzıñ dÀmeninden 

äaúın nÀz etme niyÀz et sen cÀn u dilden 

 

3 Keser mi hìç ümìd úullar ÒudÀ’dan  

   Ki deryÀsı anıñ pürdür luùf u èaùÀdan 

 Vaódet deryÀsına ùalan èÁlì èaşúıla 

Çıúarmaz mı dürr u mercÀn bu úaèr-ı deryÀdan 

 

    -29- 

[7b] 1 Leng esbe süvÀr olan yolda úalur eyleşir 

Tìz-reftÀr olanıñ pÀyına dÀmen dolaşır 

  

Áheste giden varuben menzil-i maúãÿda erişir 

Kaèbe-i maùlÿba irüben ÓicÀziyÀn ile görüşür 

 

Kimi esb-i maóabbete süvÀr oluben ol cÀnibe èazìmet eyler  

Kimi sefìne-i èaşúa girüben deryÀ gibi cÿş eyler 

 

4 Niceler èaşú cürèasın içüp irdi gevher-feşÀne 

Niceler maóabbet tìrin irgürdi işbu nişÀne 

 

EyôÀn 

 Eõel beõminde ey dil düşenler ÒudÀ luùfına maôhar 

O luùfıyla eyler èaşú keyfiyyeten iôhÀr 

 

Gerek Àheste-rev ol gerekse èaşúıla seyyÀr 

HemÀn himmet-bülend ol bu denì èaúla olma yÀr  

 

  EyôÀn 

Tutanlar işbu dehr içre bugün ol dÀmen-i yÀrı 
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Düşüp elùÀfına maôhar úırarlar şişe-i èÀrı 

 

Eger èÀşıú isen èÁlì úır imdi şişe-i èÀrı 

Gece gündüz cÀnla saèy et ölünce ten gömlegi èÀrı 

 

 Áheste giden varuben menzil-i maúãÿda irişir 

Kaèbe-i maùlÿbe irüben ÓicÀziyÀn ile görüşür 

   

   -30- 

1 Unudup òˇÀn-ı sulùÀnı 

Göñül verdin fenÀ dÀrı 

Bulursun ãoñra òarÀnı 

Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme 

 

Çü geldiñ bu fenÀ dÀrı  

YÀrim didiñ bu àaddÀrı 

Úılar seni yÀr-ı bÀúìden èÀrì 

Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme  

 

 èİbret al her bir eşyÀdan  

Durur mı bir úarÀr üzre  

[8a]  Úonup göçmekde kÀrbÀnı  

Aldanma fena dünyÀya dil verme  

 

Ki küllü men èaleyhÀ fÀn102 

Òaber verdi bize Úur’Àn 

Ki gerçekdir buña inan  

Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme 

 

5 Bu dünyÀya neler geldi  

Benüm diyüp úoyup gitdi 

  Aç cÀn gözüñ sen de baú imdi  

Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme 

                                                 
102 ٌمَنٌٌْعَليَْهَاٌفاَن ٌ   Rahman/26 ,(.Yerin üstünde ne varsa fanidir)  كُلٌ 
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Göñül verme nuúÿşına 

Ne der kendi nuúÿşına 

İrerseñ yol yoúuşuna 

Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme  

 

Õikr iderseñ cÀn u dilden o Óaúú’ı  

O õikriyle bulur göñlüñ teraúúì 

Dü cihÀnda budur cÀnıñ eóaúúı  

Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme 

 

 Bu deñlü enbiyÀ geldi cihÀne 

Bu deñlü evliyÀ geldi cihÀne  

BeúÀ óaúúıñ durur her Àn yegÀne 

Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme 

 

9 Tutarsıñ cÀnla èÁlì bu pendi 

Bu pend ile bulur göñlüñ murÀdı 

DeryÀya irer bulan Àb-ı FırÀtı  

 Aldanma fenÀ dünyÀya dil verme  

 

     -31- 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

1 ZÀhidÀ cennet dilerseñ dilde èirfÀn iste gel 

Geç bu ãÿret èÀleminden vech-i RaómÀn iste gel 

 

Ser-te-ser tutmuş cihÀnı nÿr-ı Óaúú’ıñ pertevi 

Geç naôar úılma cihÀna çeşm-i óaú-bìn iste gel 

 

Úíl u úÀl ile bil[in]mez sırr-ı èaşúıñ nüktesi<ni>  

Sen de istersen bu sırrı mekteb-i èirfÀne gel  

 

[8b] 5 Gel oúu sırr-ı èAref’den isterisen bir sebaú 

Bekle mürşid úapusını cÀnla òıômet ile gel 
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 Yan yaúıl pervÀne-veş èaşú odına [sen] cÀnıla 

Sen de èÀşıúsıñ bu meydÀn içre cevlÀn eyle gel  

 

7 Düşegör bu derd-i èaşúa cÀnıña merhem dile  

Yoòsa fevt olur bu fırãat <tamÀm> eyle èÁlì cÀne gel 

 

   -32- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

1 Gel ey vÀèiz Óaú’ı iste bu òalú[u] bu cihÀndan geç 

Bu òalúıñ ÒÀlıú’ın iste bu cismile bu cÀndan geç 

 

Saña besdir Óaú’ı sevmek bu ãunèuñ ãÀnièi oldur 

HebÀdır hep Óaú’ıñ àayrı cihÀnıñ òÀnemanından geç  

 

Bu baórıñ mevcini görme ki cümle Àb u deryÀdır  

Bulan Óaúú’ı n’ider òalúı cemiè-i mÀsivÀdan geç 

 

Geceler tÀ seóer zÀr et gözüñ yaş[ı] revÀn olsun  

Òulÿsiyle niyÀz eyle bu èaceb hem riyÀdan geç 

 

5 HemÀn dÀéim Óaú’ı iste bu cÀna hem-nişìn oldı 

Hemìşe saña yÀr oldur bu yÀrı bì-vefÀdan geç 

 

6 Gel ey èÁlì zühd[i] terk et bende ol èÀşıúlara 

RÀh-ı Óaúú’ıñ rehberin bul ki àayrı reh-nümÀdan geç 

 

   -33- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

1 Gel ey èÀşıú fiàÀn etme bu èaşúa ÀşinÀ oldun 

Devr idüp bunca menÀzil bugün àurbet-nişìn oldun 
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Çü bildiñ aósen-i taúvìm ÒudÀ nÿrına maôhardır 

Anıñçün naónü aúrebden103 alupdur sen èalìm oldun  

 

Gelüp bu èÀlem-i mülke yanup yaúılmadan maúãÿd  

Òilúat-i ins ile ciniñ yaèrifÿndan óabìr oldun 

 

äaúın aèmÀ gibi gezme bu cÀy-ı pür-òaùÀr nükde 

Baãìretdir gören Óaúú’ı bu rü’yetiyle baãìr oldun 

 

5 Ùalup deryÀ-yı vaódetden getür señ n’ola ger gevher  

MetÀè-ı vaãl-ı dilberden bugün sen óiããedÀr oldun  

 

6 Gel ey èÁlì tut dilin çıñratma benlik ùasını 

Elin veren ÒudÀ’dır bil sen bir èabd-ı pür úuãÿr oldun104 

 

     -34- 

 [9a] 1 Ey dilÀ aèmÀ olan Kaèbe-i bìnÀ gibi görür mi 

Mıãr-ı dilde Yÿsuf vaódeti zìbÀ gibi görür mi 

 

Ser-te-ser devr etse cihÀnı Àòir èömri olınca  

SüleymÀn olmayan hìç Manùıúu’ù-Tayr’ı bilür mi 

 

èAceb deryÀdadır èıyşı şu mÀhiniñ gece gündüz 

Ùaleb rÀhında geçer èömrü Àbını görür mi 

 

CihÀnıñ şemsine úarşu görünen õerreler hergiz 

Baúar görmez çeşm-i òuffÀş şuèle-i şemsi görür mi 

 

5 Ne deñlü <gümÀn-ı> ôulmetin çekse ÀsmÀn vechine perde105  

                                                 
 Kaf/ 16 ,(Biz daha yakınız) نَحْنٌٌُاقَْرَبٌُ 103
104 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
105 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Gözü olan görür şemsiñ øiyÀsın görmez görür mi 

 

6 Ne àam görmezse aèmÀlar vaódeti şemsiñ øiyÀsına  

Anadan ùoàma gözsüzler èÁlì <şemsin> cihÀnı görür mi106 

 

     -35- 

1 Ey dilÀ bìnÀlara ãor şems-i cihÀnıñ tÀbını  

ÓÀcı-ı maènìlere ãor beér-i zemzem Àbını 

 

Ehl-i ãÿret hìç bilür mi sìretiñ aóvÀlini 

Yüri Óıør-ı zamÀn iste ôulmetde içen óayÀt Àbını 

 

Firúat içre çekmede dil bu ayrılıú germiyyetini 

Tut diliñ òÀmÿş ol cihÀnda bul ãadef òÀãiyyetini 

 

Mıãr-ı dilde Yÿsuf içün çek bu Yaèúÿb miónetin 

Laèl u gevher isteriseñ tut ùaleb dÀmÀnını   

 

5 Ser-te-ser tutdı cihÀnı Àh-ı derunum şuèlesi 

İôhÀrı güç iômÀrı güç sırr-ı èaşúıñ õerresi   

 

6 èÁúıl u dÀnÀları úıldı óayrÀn sırr-ı èaşúıñ nüktesi 

èÁrif iseñ sen de èÁlì ver cihÀnıñ kÀbini 

 

   -36- 

1 İsm-i Óaú ile vücÿd buldı her şey ibtidÀ  

Yine rücÿèı aña der külli şeyéin intihÀ 

 

Külli şeyéin óÀliúun107 óükmün giyüpdür sÀlikÀ 

                                                 
106 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
ٌهَالِكٌ   107 ٌشَيْءٌ   Kasas/88 ,(.Her şey helak olacaktır) كُلٌ 
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Gel gel fenÀya eyleme beúÀya eyle ilticÀ 

 

İlticÀsı ism-i Óaú olsa [e]ger bir meskenin 

Meskeni olsa èaceb mi dünyÀda dÀrü’l-beúÀ 

 

[9b]  Bu fenÀdÀrına mesken eyleyenler èaceble  

Nice bulur yol beúÀya bu revişle èÀşıúa 

 

5 Yol ãorarsañ ãor beúÀya èazm iden èÀşıúlara 

Gösteren yol fenÀya olmaz beúÀya reh-nümÀ 

 

6 Õikr-i Óaúú’a dil veren vermez sivÀya göñlüni  

 Ùarfetü’l-èayn içre èÁlì úılmaz fenÀya ilticÀ 

 

   -37- 

1 èIyd-ı vaãla ermeyen maàbÿn  

èAceb cihÀnda ider mi bayrÀm 

CemÀl-i LeylÀyı görmeyen Mecnÿn    

áayrı maóbÿblardan alur mı bir kÀm  

 

Aç gözüñ yÀ hÿ uyar [hemÀn] cÀnıñı  

Bu fırãat bir daòı ele girer mi encÀm  

 

CÀnÀne içün yaúsıñ cÀnına daàlar  

Gözüñ yaşı durmaz ãular gibi çaàlar  

Ol gül içün kaz sen bÀàçeler bÀàlar  

ÒÀristÀnde göñül ider mi bayrÀm  

 

Aç gözüñ yÀ hÿ uyar [hemÀn] cÀnıñı  

Bu fırãat bir daòı ele girer mi encÀm 

 

3 Gül ararsañ yeri gülistÀndadır 

Bülbülüñ arzÿsı gül-i raènÀdır  

 èÁşıúıñ èıydı èÁlì dìdÀr-ı MevlÀ’dır 
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Óaúdan devr olan òalúla ider mi bayrÀm  

 

Aç gözüñ yÀ hÿ uyar [hemÀn] cÀnıñı  

Bu fırãat bir daòı ele girer mi encÀm 

 

   -38- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 DilÀ hep õÀt-ı BÀrìniñ cemÀlidir vücÿd-ı imkÀn 

Gerek Ádem-i kemÀl añla gerek mÀtem-i òayÀl-i iõèÀn  

 

Görünen gözlere düpdüz anıñ nÿrı durur ancaú 

Úamu keåretde vaódetde anıñ nÿrı durur yeksÀn 

   

Óaúìúatce naôar úıl [sen] cihÀnıñ òalúın ey zÀhid  

äaúın óor göz ile baúma cihÀnda kimseye ey cÀn  

 

O şemsiñ nÿrı tÀbıdır görünen zerreler hergiz 

Girüp meydÀn-ı tevóid de úaparsıñ ùob ile çevgÀn  

 

5 Düşüp bu ateş-i èaşúa úıyarsıñ başıla cÀnı 

Görürsüñ çaró-ı mìnÀyı döner bu èaşúıla devrÀn 

 

[10a] 6 SemÀvÀt u zemìn üzre görünen cümle mevcÿdÀt 

O deryÀ Àbìdir èÁlì iderseñ èaşúla cevlÀn 

 

   -39- 

1 DilÀ bu cümle maòlÿúı kün emriyle Yaradan   

Yaradup kendüyi iórÀc ider mi hìç aradan 

 

İsm ü resmiñ maóv olunca yan yaúıl  

èİbret aldıñsa bugün pervÀneden  
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Cümle maólÿúa [eger] bir göz ile baúarsañ 

Vücÿd-ı muùlaúı görüp çıúarsıñ sen aradan  

 

Eger aèmÀ gibi sen gezeriseñ bu cihÀnda  

Ki görmezsiñ Óaú’ın nÿrın bu ôulmetde úaradan 

 

5 Dervìş saèy ide bu gözlerden gider ismiyle resmi 

ÔÀhir olsun innemÀ108 sırrı baúdıàıñca <her> aradan 

 

6 Baãìretle naôar úılsañ èÁlì görürsüñ her bir eşyÀyı 

Óaúú’ıñ ismini õikr eyler gider bu perde-yi keåret aradan 

   

   -40-  

1 Mürekkeb gibi rÿy-ı siyÀhım sevÀd oldı gitdi Àh  

Bu óÀlimi görenler raóm idüp úıldılar eyvÀh  

 

GedÀyım èÀşıúım bì-çÀreyim dìvÀneyim Àh  

Ki şÀhlar şÀhınıñ dergÀhınıñ muótÀcıyım Àh  

 

Nìm-nigÀhla naôar úılsa gider bu göñlümüñ renc ü èinÀsı 

Eksilür mi deryÀlarıñ Àbı feyø-i úaùre ile Àh  

 Óadiå-i MuãùafÀ’dır sevÀdu’l- vech fi’d-dÀreyn109 rumÿzu 

 Genc-i faúr u faòriye mÀlik olmadım gitdi Àh 

 

5 HebÀ oldı bu èömrüm ùaleb-rÀhında Àb-ı óayÀtım 

Ôulmet içre Àb içen Hıør’a yoldaş olmadım gitdi Àh  

 

6 Gel ey èÁlì ümidin kesme o dergÀh-ı muèallÀdan 

Bekleyen bÀb-ı rıøÀyı tehì-dest olmadı gitdi Àh  

                                                 
 Enbiya/ 108, Yasin/82, Enfal/2 (Sadece, muhakkak) ”انَِّمَا“ 108
109 Yoksulluk iki cihanda yüz karasıdır. 
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   -41- 

 1 Pÿte-i èaşúa düşelden Àh u zÀrım dinmedi 

ÓÀlimi gören ehl-i riyÀ feryÀd u zÀrım bilmedi  

 

[10b]  Artsa da derdiñle cÀnÀ rÿz u şeb Àhım benim  

Sìne-i pür-òÿnum üzre derdi<mi> yÀrÀn bilmedi 

 

Ben ki Eyyÿb’um bu yolda derdimi nÀdÀna èarø eylemem 

Çekdigim bÀr-ı belÀyı bir ÒudÀ’dan àayrı hìç kimse bilmedi 

 

Bir enìsim yoú cihÀnda óÀlimi èarø eylesem  

èArø-ı óÀl etdigim yÀren óasb-i óÀlim bilmedi  

 

5 Düşmesin hìç kimseler derd-i èaşúa ben gibi   

GülistÀndan ayrı düşüp de zÀr iden bülbül gibi  

 

6 Derd-i èaşúa dÿş olanlar çekdiler èaşúıñ àamın  

èÁlì gibi nÀdÀn olan úadr-ı èaşúı bilmedi 

   

     -42- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 DilÀ bu cevher-i nuùúı be-àÀyet ile gel iófÀô 

Göñüller tercemÀnıdır lisÀn üzre denen elfÀô 

 

äaúın èaşú sırrını cÀna eyleme nÀdÀna sen teslìm110 

Ki bilmez úadrini èaşúıñ ider çoú fitne-i iúÀô 

 

Ne bilsün cÀhil u nÀdÀn Muóammed yÀ èAlì sırrın  

Ki bilmez óaúúıñ esrÀrın nice ider óaúúı ihfÀô 

 

                                                 
110 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Óaúú’ı cÀndan seven èÀşıú gece gündüz unutmaz hìç 

Ki lÀ-òavfun èaleyhimle111 úıldı óaú bunları iófÀô 

 

5 Anıñçün óaúúa èÀşıúlar ki dÀrından çeküpdür el  

Kişi beni süvÀr olsa dilinde oldurur elfÀô 

 

6 Sırr-ı Óaúú’ı ãaúla èÁlì söyleme cÀhillere  

Úadr-i gevher bilmeyenler ider gök boncuàı iófÀô 

 

-43- 

1 Hem-nişìni óaú olan irdi àınÀya  

Varlıàın maóv eyleyüben irdi fenÀya  

 

Óaúla fÀnì olan irdi beúÀya  

FenÀyı neydir óaúla iren beúÀya  

 

ÓayÀt-ı cÀvidÀn nedir Ádem-i maènÀ 

İşbu maènÀyı bulan irdi èilm-i èirfÀna 

 

 èİlm-i esmÀyı bildirdi Ádem’e çün óaú  

İşbu èilm ile keşf oldı cemÀl-i muùlaú 

 

 [11a] 5 İzèÀnıñ var ise bu èÀleme bir òoş baú  

 Naôar úıl úaùrede olan sırr-ı baór-ı èummÀna  

 

èİlm-i cÀvidÀn ehli èÀrif-i bil’lÀh 

Naôarı óaúúadır óaúla her gÀh  

 

7 Úaãr-ı himmet iden bulmaz bunda èÀlì-cÀh  

                                                 
ٌعَليَْهِمٌْ “ 111  Yunus/62 ,(.Onlara korku yoktur) ”لٌٌَْخَوْفٌ 
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Óaúla enìs oldunsa erdiñ èÁlì àınÀya 

 

-44- 

1 Úaùreler irince yüce deryÀya 

Maóv ider vücÿdın ol demde dÀne 

 

ÁşinÀ olan èilme vü èirfÀne  

áarú olur vücÿdı baór-ı èummÀne 

 

Ôulmet içre iren Àb-ı óayvÀne 

İrer eli mÀhi-veş dürr u mercÀne  

 

DeryÀda bulunur dürr u cevÀhir  

CÀrì ırmaúlar da pek olur nÀdir  

 

5 CÀn u baş fedÀ eyleyüp Àòir  

Veren cÀnı alur cÀnÀn yerine  

 

Yaúanlar varlıàın bu èaşú odına  

Mıãr-ı dilde buldı èaceb defìne  

 

7 Nedir sende hevesler gÿne gÿne  

Bulmayan yÀrıyla vuãlat èÁlì ãoñra yerine  

 

   -45- 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèilün/ MefÀèìlün 

1 Òaùìb-i cÀmiè-i èaşúım ãalÀtım åemme vechu’llÀh 112 

CemÀèat dilde efkÀrım göñül miórÀb-ı èaşúu’llÀh  

 

Olındı úÀmet-i èuzmÀ oúındı òuùbe-i levlÀk  

                                                 
ٌوَجْهٌُالل112ٌّٰ  Bakara/115 ,(.Allah’ın yüzü oradadır) ثمََّ
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äalÀt-ı dÀéimuñ için èıyÀn oldı CemÀlu’llÀh 

 

äalÀdır ehl-i èirfÀne uyan gelsün bu meydÀne  

Geçüp èaşú ehline cÀña imÀn oldı ricÀlu’llÀh  

 

Geçenler ad u ãanından geçer nÀm u nişÀnından  

NihÀn-ender-nihÀn oldı èacÀéib èÀrif-i bi’llÀó 

 

5 Úılarsıñ tÿtiyÀ göze Resÿlüñ izi tozunu 113 

Saña èayne’l-èayÀn oldı begim bunda CemÀlu’llÀh  

 

[11b] 6 Dilerseñ èÀfiyet bulmaú ey èÁlì belÀyı õühd-i bÀrìden114 

Resÿl’üñ izini izle budur maàz-ı kelÀmu’llÀh  

 

   -46-  

1 LÀ-mekÀn şehrinde menzil tutalı göñlüm  

ÁrÀmı yoú èaceb bülbül-i şeydÀya döndi 

Bÿy-ı gül kÀr idüp dimÀàına anıñ 

Mey ile memlÿ olmuş òum u ãahbÀya döndi  

 

 Geceler zÀr idüp hìç úarÀr etmez 

Bu àarìb óÀlimden gelüp hìç suÀl etmez 

Gül midir maúãÿdı bilmem hìç úarÀr etmez  

Laèl gibi úızarmış beñzi lÀleye döndi 

 

3 Almadı kimseler müşk-i bÿyından òaber  

ZÀàlara feryÀd eyledi keder 

 Düşürüp ãaórÀlara èÁlì’ye Mecnÿn ider 

Gözleri úızarmış èaceb dìvÀneye döndi 

                                                 
113 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
114 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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     -47- 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

1 èAşúıla ÀvÀre olan dünyÀda kÀrı n’ider 

Göñlini ol yÀr[e] veren bir daòı yÀrı n’ider  

 

BÀà-ı vaódet gülleriyle pür-meşÀm olan göñül  

Bu fenÀ gül-zÀrınıñ cevr-i óÀrını n’ider 

 

èAşúıla úÀl olan bilür ehl-i óÀliñ õevúini 

Dilde bulan õevú-i óÀli dehÀnda úÀli n’ider  

 

äadef-veş òÀmÿş olanlar bugün deryÀ-yı vaódetde115 

Derÿnun pür úılup özge gevher bir dürri n’ider  

 

5  CÀn u dilden ùÀlib olan ol óabìbiñ rÀhına  

Beklesün mürşid úapusın başúa bir bÀbı n’ider  

   

6 èAşú meydÀnında èÁlì úapanlar ùop-ı tevóìdi 

Ki ãaydını şikÀr etdi àayrı bir ãaydı n’ider  

  

   -48- 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèilün/ MefÀèìlün  

1 Diler vaódet bahÀrını bu keåretle şitÀ ider  

Diler bir zemherìr içre hemÀn èayn-ı bahÀr ider  

 

[12a]  Óaú’ıñdır her olan işler n’iderse óükm anıñdır çün 

äanma bir şaòsa fièlinde ki kendi iòtiyÀr ider 

 

Mürìd oldur muèìn oldur bu derde andadır dermÀn  

Ehl-i derdiñ derdine ãanma dermÀn óekìm ider  

                                                 
115 Bu mısrada vezin aksamıştır. 
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Óaúındır cümle tÀ ãırÀt ki RaómÀn [u] Raóìm oldur 

HemÀn terk eyle tedbìri ki taúdìrin óakìm ider  

 

5 äalanlar dürr-i Àhını bugün bu fÀnì dehr içre  

Ki pür-sÿd etdi kÀrını bu keåretde bahÀr ider  

 

6 äaúın incinme ey èÁlì Óaú’ıñ úahr u celÀlinden  

 Áteşi <Nemrÿdı> nefs-i İbrÀhìm’e cÀnÀ gülsitÀn ider  

 

     -49- 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

 1 [………………………………………………] 

  [……………………………………………....] 

Göñül kÀàıd úalem èaşúım mürekkeb gözlerim yaşı 

Yazar durmaz derÿnumda silinmez göñlümüñ pası  

 

Ne deñlü cüst [ü] cÿ úılsam elimden nesneler gelmez  

Ne óikmetdir benim yÀ Rab bu göñlüm aàlayup gülmez  

Seniñ nÿr-ı cemÀliñden èaceb hìç bir øiyÀ almaz  

Yazar durmaz derÿnumda silinmez göñlümüñ pası 

 

Döner bu şemsile mÀhıñ bu çarò-ı ÀsumÀn üzre 

Yoú úarÀrı göñlümüñ <yÀ Rab> benim bu cism ü cÀn üzre116  

 Nedir bilsem bu óikmetler benim hem óasb-i óÀl üzre  

Yazar durmaz derÿnumda silinmez göñlümüñ pası  

 

Seniñ èaşú [u] òayÀliñle olur bu dìdeler giryÀn  

Daòı bu cism-i cÀnımda olur bu cigerim büryÀn  

Bulunmaz mı bu derdime èaceb bir dünyÀda LoúmÀn  

Yazar durmaz derÿnumda silinmez göñlümüñ pası 

 

5 Düşenler derdine ya Rab èaceb bulmaz mı dermÀnı 

                                                 
116Bu mısrada vezin aksamaktadır. 



84 

 

Ki kemter úulına şÀhlar èaceb etmez mi iósÀnı  

Bülbül-i dil feryÀd ider bulam diyü gülistÀnı  

Yazar durmaz derÿnumda silinmez göñlümüñ pası 

 

6 Niçün bilmez bu mÀhìler ki deryÀda olan Àbı 

YÀ õerreler göremez mi semÀda şemsile mÀhı 

  Çeşm-i òuffÀşa görünmez cihÀnıñ müncelì mÀhı 

Aúar èÁlì derÿnumda silinmez gözlerim yaşı  

 

   -50- 

[12b] 1 Göñül bildiñ mi èÀlemde yÀr u aàyÀrı nedir 

èÁrì terk idüp bu kÀròÀnede kÀrı nedir  

 

Gece gündüz vaãl-ı dostdur maúãadı èaşıúlarıñ 

Rÿy-ı yÀr[e] èÀşıú olup vuãlat-ı yÀriñ nedir  

 

Cümle eşyÀ gece gündüz zÀr ider yÀ Rab diyü 

Óaúú’a vÀãıl olmayup da etdiñ Àhıñ nedir 

 

Ùıfl-ı nefse şìr-i èirfÀnı àıda göstermeyüp 

Murà-ı cÀne bu úafesde úıldıàıñ zaómet nedir 

 

5 Vech-i muùlaú günde yüz biñ çehreden yüz gösterir 

Görmeyüp bir úÀhırla luùf-ı Óaúú’ı etdigiñ daèvÀ nedir 

 

6 Cümle  teèayyün terkin et azÀde ol 

Fırãatı fevt etme èÁlì etdigiñ ihmÀl nedir  

 

   -51- 

1 Ehl-i èÀşúa münkir olan dìv ü insÀn olmadı 

èÁlem-i ãÿretde úalan maènÀya yol bulmadı 
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MaènÀ-yı elìf mìm ile dala vÀãıl olmayan  

Bulmadı derdine dermÀn LoúmÀn’a vÀãıl olmadı 

 

İçmedi Àb-ı óayÀtı Òıør’a yoldaş olmayan 

Şeb-i ôulmetde úaldı envÀra vÀãıl olmadı 

 

Òıør elinden cÀm içmez degme bir ãÿret-perest 

Tutsa da destinde Àb-ı enhÀra vÀsıl olmadı 

 

5 Teşne-dil gezdi cihÀnda bu serÀbı ãu ãanup 

Men èarefle117 mÀ remeyte118 remzin idrÀk etmedi 

 

6 Ùakmadı münkirler èÁlì atsa ùaş èÀşıúlara 

KerbelÀ da şÀh-ı Hüseyn’iñ şÀn-ı èaômin bilmedi 

 

   -52-  

1 DergÀh-ı ÓÀúú’a èazm iden sÀlik  

Vücÿd-ı mevhÿmını eyledi hÀlik 

Çıúup èuyÿnundan cümle memÀlik 

NihÀnì bir gence oldı çün mÀlik 

 

[13a]  RÀh-ı Óaúú’a sülÿk et fırãat var iken 

Fırãata gel ãoñra gör nÿr diken 

Göñül gülşeninde idegör mesken 

ÒÀrı n’eylersiñ ola gör gül-i maúãÿda mÀlik 

 

Bu göñül şehrinde yol bulan kişi 

Giderir göñülden cümle teşvìşi 

èÁúıbet başına úonar bu devlet úuşı 

                                                 
117 “Kendini bilen Rabbini bilir.” Ayrıntılı bilgi için bkz. “Ayet ve Hadisler” 
118“ ٌاٰللٌٌَّرَمٰىٌ   .EnfÀl/ 17 ,(.Attığın zaman sen atmadın, fakat Allah attı)”وَمَاٌرَمَيْتٌٌَاِذٌٌْرَمَيْتٌٌَوَلٰكِنٌَّ



86 

 

İns u cin óükmine rÀm olur mühr-i SüleymÀn’a mÀlik 

 

Nefs-i Firèavnı àarú idenler bunda  

CÀn MÿsÀ’sını selÀmet etdiler anda  

Áteş-i àurÿra düşenler bunda 

GülistÀn-ı İbrÀhìm’e oldılar mÀlik 

 

5 Ceddile cehd ide sülÿk ide gör bunda 

Gider úalmaz baú bu fırãat elde 

  äoñra pişmÀn olmaú ne fÀéide anda 

Yüri nihÀnì bir gence olagör mÀlik  

 

6 Óurÿf u lafôa baúma èÁlì maènÀ bulagör 

Áb-ı tevóìd-i maèÀrifle göñül pasın silegör 

 Ne yatursen bu àafletde yüri kerbÀn gidiyor 

İrişüp menzil-i maúãÿda ola gör üns-i MevlÀ’ya mÀlik 

 

   -53- 

1 Göñül gülzÀr-ı èaşúa èandelib ol var 

FiàÀn etme bu fÀnìde bÀúìde úarÀr ide var   

CihÀd ide nefs-i bed şÿm bu cÀn-ı muràın azÀd ide var  

Ne yatursañ bu àafletde cÀn u dili güşÀd ide var  

 

Naúd-i èömrün yÀd ededur mı ÀşinÀ ol yÀrla 

Serserì gezme cihÀnda bìgÀne ol aàyÀrla  

YÀr eşiginde gözüñ ayırma bugün dìdÀrla  

Ne yatursañ bu àafletde cÀn u dili güşÀd ide var 

 

3 Uyanup òÀb-ı àafletden içre gör cÀn gözün bunda  

Gider úalmaz bu fırãat úalursıñ derk-i esfelde 

 HemÀn himmet bülend ol bu nefse ãaúın sen olma bende  
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èÁlì ne yatursañ bu àafletde cÀn u dili güşÀd ide var  

 

   -54- 

[13b] 1 Göñül muràı şÀd olur mı bugün medó [ü] åenÀkÀrdan 

áam gelür mi emvÀca ki baórıñ úaldıàı åenÀkÀrdan 

 

Bu meåeldir bilmeyen yanında olur ceng [ü] cidÀl  

Aldı bÿyın bilen kendin bugün Àhÿ-yı müşkìnden 

 

Óüsn gözüdür vech-i yÀre perde çeken bu gözlere 

CÀn gözünü açan çekdi bugün küól-ı äıfÀhÀndan 

 

Çeşm-i ãÿretdir farú iden úahr u luùfı bu èarãÀda 

CÀn meşÀmın açan aldı bugün bÿy-ı dilÀrÀdan 

 

5 Keåret-i emvÀca baúanlar bu deryÀdan cüdÀ düşdi 

Alan leõõet birlikden òalÀã oldı ikilik ÀşiyÀnından 

 

6 Gel ey èÁlì fÀrià u ÀzÀde ol sen çekme àam  

ÁzÀdeler àam çeker mi bugün birúaç heyÿlÀdan 

 

   -55- 

1 Úıldı bìgÀneler ile ÀşinÀlar ülfeti 

Óaúla üns bulan buldı òalú içinde èuzleti 

 

Keåret içre vaódetdedir ehl-i mÀlik èÀdeti 

ÚÀl ehli ne bilsün keåret içre vaódeti 

 

Vaódeti keåretde bulan eylemez èÀşıúa ziyÀn 

İns ü ciniñ maùlÿbdur işbu èilmiñ àÀyeti 
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Duymadıñ mı men èarefle mÀ remeyte remzini 

Óaúú’a isnÀd úıldı èÀrif her òuãÿãda úudreti 

 

5 Almaz mı hìç õerreler şems-i vaódetden øiyÀ 

ÁsumÀn-ı serde açılsa ebrÿ teèallüú perdesi   

 

6 Gel ey èÁlì  gider úalbiñi ãÀf eyle 

ÓÀne-i nÀ-pÀke gelür mi şÀh herkes bilür bu èÀdeti 

 

   - 56 - 

1 Nefs-i kÀfir olınca MüslümÀn  

Açılur mı sÀlike dÀrü’l-emÀn 

 

Şehr-i yÀre müntesibdir gerçi   nedimÀn 

Birisi èÿd úoúdı biri zibil ü óayvÀn 

 

Şemè-i şebistÀne yaútı pervÀneler perr ü bÀl 

Áşıú isen èaşú odına durma yan 

 

[14a]  Yaúdıñ ise èaşú odına varlıàı 

Vücÿd iúlimine oldıñ bir SüleymÀn  

 

5 Yüritdiñ óükmiñi dìv iúlìmine  

Saña bende olupdur çoú SüleymÀn 

 

6 Gel ey èÁlì cihÀd et emmÀre nefsi 

Ki nefs olmaz olmayınca MüslümÀn  

 

-57 – 

  12’li hece ölçüsü 

1 Tefriúa bezminde kerem olsa zamÀñ  
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Açulur elbet èÀşıúa dÀrü’l-emÀn  

Bulmadım yol vaãl-ı cÀnÀna diyü 

Olma nedÀmetle ey dil peşìmÀn  

 

Anıñ meydÀn-ı èaşúında <ol úadarsın> eyle cevlÀñ 

Ki tÀ kim úapasın ùop ile çevgÀñ  

Degerini yoú yere òÀrmÀn ãavurma  

Ele girmez cihÀdsız kÿy-ı cÀnÀn 

 

3 Gel cihÀd-ı ekber et emmÀre nefse 

Ki maóşerde gezersin sonra sekrÀn  

Arayup bul evvel bir dil düşen ôamìri 

Yüzüñ sür dÀmenine èÁlì her Àn 

 

     -58- 

1 Tutanlar rÀh-ı Óaú’da dÀmen-i pìri 

Erişdi menzile úalmadı geri 

Ki pìrsiz úaùè olunmaz bu menÀzil 

Pìr etegin tutanlar neçün úaldı geri 

 

Meger teslìmin ifsÀd etdi nefsi 

İkilikden òalÀã olup bulmadı biri 

Pìre iren bire buldı bire irdi cihÀnda 

Ùaşrada hìç erer mi dilde bulan dilberi 

 

3 Dilberi dilde bulan ùaşra cevelÀn etmedi 

Oúuyup óablü’l-verìdi119 gitme öte gel beri  

 Gel berü èÁlì gibi yaúın olma úÀl ehline 

[14b]  ÓÀl ehlini bul úalma menzilden geri 

 

   -59- 

                                                 
ٌوَنَحٌْنٌٌُاقَْرَبٌٌُاِلَيْهٌِ مِنٌْ  حَبْلٌٌِالْوَر۪يدٌِ 119 نْسَانٌٌَوَنَعْلمٌٌَُمَاٌتوَُسْوِسٌٌُبِهٌٌ۪نَفْسُهٌُ   ,Ve andolsun ki biz insanı yarattık ve nefsi) وَلَقَدٌٌْخَلَقْناٌَالِْْ

onu ne gibi vesveselere düşürür, biliriz ve biz, ona, şah damarından daha yakınız.) ,Kaf 16. 
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15’li hece ölçüsü 

1 Ehl-i óÀl èarø ider mi óÀlini úÀl ehline  

Ùÿùì-meşreblerdir bilen dilin ùÿùìniñ yine 

Bülbül-i şÿrìdeniñ feryÀdı gülistÀndadır 

ZÀàa terennüm gelür mi õevú iden bülbüldür yine 

 

Ey göñül bülbül miåali dem-be-dem Àh eyle sen 

Vaútidir feryÀdıñ ey dil vermesen èömrüñ yine  

Dem-be-dem óÀl ehli ile dÀéim ülfet eyle sen  

ÁşinÀlar yÀd olur mı olan bìgÀnedir yine  

 

3 ZÀàlar eyler bir araya cemè olursa bülbülÀn 

Keser ÀvÀzını ol dem dilleri òÀmÿşdur yine  

 Alan bülbüllerdir èÁlì bu gülistÀn bÿyını 

Bÿy-ı verdi zÀà alur mı alan bülbüldür yine  

   

   -60- 

1 èÁşıúÀ gel bu fenÀya eyleme raàbet  

èÁúil ol èÀlem-i beúÀya eyle sen àayret 

 

èÁúil olan fırãat bilür bu demi  

DergÀh-ı Óaúú’ıñ olur bunda maóremi  

 

Bir gün olur görmez gözü duymaz úulaàı 

CÀn muràı bu úafesden uçunca elbet 

 

HÀl-i dünyÀyı baúsañ serìèü’z-zevÀl  

Gelen úalmaz gider bir kÀrbÀn miåÀl 

 

5 Nedir àÀfillere etdigi bu fitne ile al 

Balına el ãunan düşdi belÀya elbet 
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 Göñül verme èÁlì óubb-ı dünyÀya 

Yolun düşer bir gün semt-i èuúbÀya  

 

7 èÁşıú olan izler eåer-i MuãùafÀ’ya 

Hem şerìèat hem ùarìúat be-óaúìúat maèrifet  

   -61- 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

[15a] 1 CihÀne gelmeden ey dil àaraø taóãìl-i èirfÀndır  

Bu gözlerden àaraø ey dil CemÀlu’llÀh’ı seyrÀndır 

 

Uyanup òÀb-ı àafletden ki úurtul derd [ü] miónetden 

Bugün bu dÀr-ı àurbetden àaraø cÀnÀne vuãlatdır  

 

Şu cÀn ki buldı cÀnÀnı cihÀne ãıàmadı cÀñı  

SüleymÀn olmadan çaròa àaraz muràane óürmetdir 120 

 

SüleymÀn-ı zamÀn olan ki òoşdur cümle úuşlarla 

Velì ùÿùìlere óürmet àaraô taóãìl-i lisÀndır 

  

5 Geçürme vaútiñ ey dil bugün dünyÀda àafletle  

Naôar úıl ãol ile ãaàa bugün [sen] bir óoş èibretle 

 

6 Açup cÀn gözüni ey dil baúup bir çeşm-i èibretle 

Naôar úıl õerrede şems úaùreden àaraø èÁlì deryÀdır 

 

   -62- 

 MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

1 Marìø-i èaşú olan cÀna olur mı hìç devÀ aña  

Ki derddir cÀne dermÀnı o cÀnÀnıñ devÀ aña  

 

                                                 
120Mısra yazmada şu şekildedir: “Olmadan çaròa SüleymÀn’ı àaraø muràÀñe óürmetdir”  
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Bugün èaşúı-ı ilÀhiyle olur cÀn bülbüli ser-mest 

Anıñçün hìç eåer etmez nuúÿş-ı mÀsivÀ aña  

 

Çeküpdür derd-i cÀnÀnıñ dil-i mecrÿóuma óançer  

Oñulmaz zaòm-ı sìnemde ki teésìr eyledi cÀña  

 

Düşen derd odına cÀnÀ òalÀã ister mi yanmaúdan  

Bu derdde buldı dermÀnı ki nÀrı nÿr olur añÀ  

 

5 Kesdi ülfeti dil muràı bu dehriñ gülistÀnından 

BeúÀ-yı cÀvidÀn ister eylemez bÿstÀn u bÀà aña 121 

   

6 Eylese eylerdi òayÀl-i yÀr ile èÁlì ülfeti122 

AşinÀ-yı úaùre-i feyøiyle úılsaydı devÀ  

 

-63- 

1 [……………………………………………..…..] 

 […………………………………………………] 

Ey AllÀh’ım seni sevmek ne güzel bir èÀlì-cÀhdır 

Ùapun dìvÀnına ùurmaú ulu bir bÀrgÀhdır 

 

İderseñ cümleye luùf u firÀvÀn  

Ey úudreùi çoú luùfı bì-pÀyÀn 

İósÀnıña muótÀcdır bunca SüleymÀn  

Úapuñda gedÀlar bir pÀdişÀhdır 

 

[15b]  İsm-i RaómÀn’ıñla úıldıñ tecellì èÀm ile òÀãı 

Raóìm isminle mümtÀz úıldıñ zümre-i òavaãı 

 Ey úamu düşmüşlerin desd-gìri ulu MevlÀsı  

                                                 
121 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
122 Bu mısrda vezin aksamaktadır. 
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Bendeler başı kesmiş úapunda bir derd-mendir 

 

4 Raóm idüpdür etmesin şÀhÀ èÀşıúlara  

Vech-i pÀkiñden niúÀb aç úalb[i] uyanıúlara 

 Nim-nigÀhıñla naôar úıl èÀşıú-ı ãÀdıúlara  

Çeşm giryÀn úalb virÀn èÁlì bir óÀk-ı rÀhdır 

 

   -64- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 Gel ey dil geçmeden evúÀt çalış taóãìl-i èirfÀn et  

Derÿni eyleyüp Àhı gözün yaşını mercÀn et 

 

Gelenler geçdi dünyÀdan òaber verdiler èuúbÀdan 

Niçün duyman bu maènÀdan derüp èaúlıñı maènÀ et 

 

Düşen cehl odına yana gözü hem úana boyana 

Zihì gözler kim uyana göñül gözünü giryÀn et  

 

Bugün aèmÀ olan bunda olur hem dÀr-ı èuúbÀda 

Ne yatursañ bu àafletde açup çeşmiñi bìnÀ et  

 

5 Seóerde açılınca gül anıñçün zÀr ider bülbül  

Uyanup derd ile ey dil cemÀlu’llÀó[ı] seyrÀn et 

 

6 İren bu èıyd-ı aêóÀ úurbÀn ider naúd-ı cÀnı[nı]  

SivÀ savmın tutup èÁlì yarın vuãlatla bayrÀm et 

 

   -65-  

VÀv vü yÀ vü lÀm vü tÀ  

Elìf’den bÀ eyle àÀyet buldı yÀ 
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1 Baãdıñ mı göñül bu maènÀ-yı óurÿfÀta úÀdem  

Baãmadıñsa yerin olur iki èÀlemde èadem 

 

Bu şerbetden içen kesdi dil tÀbını bu dem 

İçmeyen velÀyetiñ cÀmın teşne dil gezdi dedem 

 

Her nebì u her velì bu şerbetden içdiler  

Nÿş edince tÀ derÿnden hecr-i yÀrı kesdiler 

 

[16a]  İnsü bi’llÀh pÀyesiyle tutdı hem 

Nefse rÀhat vermeyip rÿzı şÀd etdi hem 

 

5 Baàlayıp da bütün gözünü çeşm-i cÀnın açdılar  

CÀñ gözleri açınca yÀr yüzine baúdılar 

 

6 Baúma aàyÀr yüzin èÁlì yÀr yüzine baú bu dem 

Oldıñ ise merkez-i velÀyetde sen åÀbit-úadem 

 

   -66- 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün   

1 Göñüller derdine dermÀn ÒudÀ’dır ey kemÀn-ebrÿ 

Dü çeşmiñ var ise cÀnda şÀhıñ rÿyına [sen] tut rÿ 

 

CÀn u dilden teveccüh úıl ÒudÀ dergÀhına her Àn 

Nice etmiş gör iósÀnı bu èÀlemde saña ey cÀn  

 

Gece gündüz ider iken o şÀhlar şÀhına èiãyÀn  

Saña deryÀ-yı luùfundan idüpdur èafv ile àufrÀn 

 

Anıñ úarnında ôulmetde yedigin úara úan iken 

äalup bu èÀlem-i mülke ne deñlü eyledi iósÀn 
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5 Gezerken işbu ãaórÀda diyüp Mecnÿn gibi LeylÀ 

CemÀli gülsitÀnında seni úıldı güle <bülbül gibi> şeydÀ 

 

Dönüp èaşú odına etdi seniñ nÀ-puhte-i  

Úaynadup anda úÀl etdi seniñ bu cevher-i cÀnıñ  

 

7 Óaú’a óamd et sen ey èÁlì seni etdi bu èaşúa yÀr  

Kes123 aàyÀr ile ülfet[i] bu óÀle sen gel etme èÀr  

 

     -67- 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

1 Olmayınca èaşúa göñül taòt-gÀó  

Açılur mı Óaúú’a ùoàru saña rÀh   

 

Her ne deñlü eyleseler cüst u cÿ 

Yaèni her yüzden olunsa güft ü gÿ 

 

Baãmayınca èaşúa óaúúÀnì úadem 

Bulmadı kimse yolunda <iz> bir úadem 

 

Gel berü gel èÀşıú-i ãÀdıú olan 

èAşú yolunda òıdmeti gerçek olan 

 

5 RÀh-ı èaşúa cÀn u başın úıl fedÀ 

İşbu èaşúdır cÀna òaúúÀnì àıda 

 

[16b]  èAşúıla buldı nebìler Óaúú’a yol 

èAşúıla buldı velìler ùoàrı yol 

 

                                                 
123 Mana ve vezin gereği “etme” ibaresi “kes” kelimesi ile değiştirilmiştir. 
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èAşú-ı Aómed cÀna úuvvet eyledi 

Anıñiçün Óaú óabìbimdir dedi 

 

èAşúa úıldı şÀh-ı merdÀn taòt-gÀó  

èAşúa uydı her ki buldı Óaúú’a rÀh 

 

Hem velìler menzili bu èaşú durur 

Buldılar èaşúıyla cümle Óaúú’a yol 

 

10 Her ùaraf bu èaşúa yoldur cümleten 

İllÀ görmez her ki gözü çeşm-i ten 

 

Her kim açdı cÀn gözünü dünyada 

èAşúı buldı èaşúa uydı ey dede 

 

èAşú úararmış dilleri pür-nÿr ider  

Hem virÀn göñülleri maèmÿr ider 

 

èAşú göñüller derdine dermÀn olur  

èÁşıú[ı] Óaúú’a anuñçün irgürür 

 

14 Gel ey èÁlì èaşú-ı óaúúdan bir nefs ırlama sen124 

Gece gündüz èaşú-ı óaúúı cÀnıña õÀr eyle sen 

 

   -68-  

15’li hece ölçüsü 

1 İbtidÀ úıldıñ bu yola ey Óabìb’ullÀh revÀñ 

Der-peyiñce revÀn oldı bunca sÀlik bì-gümÀn  

RÀh-ı èaşúıñda tekÀpÿ eyleyen èÀşıúlara 

Úıl şefÀèat dillerini döndür cemÀliñden yaña  

                                                 
124Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
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RÀh-ı Óaúú’da reh-nümÀsıñ ey nebìler serveri 

MuècizÀtıñ ile dÀéim söyledirsin mermeri 

Nice yıllardır úapuñda zÀr iden èÀşıúları  

Úıl şefÀèat dillerini döndür cemÀliñden yaña 

 

 äad-hezÀr enbiyÀ nefs nefsi didigi gün ey Óabìb  

Derd-i hicrÀnıma sensin yine óoş bir ùabìb  

Bunca èiãyÀn eyleyüp oldum úapuñda bir àarìb 

Úıl şefÀèat dillerimiz döndür cemÀlinden yaña  

 

4 Zehr-i hicrÀne taóammül eylemek pek müşkil iş 

Vaãl-ı tiryÀúiñle devÀ úıl o zehre perverìş  

[17a]  Dest-gìr ol èÁlì gibi bendeler var ki düşmüş 

Úıl şefÀèat dillerini döndür cemÀliñden yaña 

 

   -69- 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

1 Levó içinde degme gözler göremez  

İşbu naúşı degme naúúÀş yazamaz  

Naúş-ı èÀlem yüz durur bir baú saña  

ÇÀr kitÀbıñ ãÿretidir baúsaña  

 

áayra baúma sen de iste sende bul 

ÇÀr kitÀbıñ èilmini var sen de bul 

 

Renk u elvÀnına her kim boyanur 

İlticÀsı Óaú iken òalúa dayanur125  

 İşbu vaódet bÿyına kim boyanur 

RÀh-ı Óaú’da reh-nümÀya dayanur 

 

áayre baúma sen de iste sende bul  

                                                 
125 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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ÇÀr kitÀbıñ èilmini var sen de bul 

 

Sen seni gör gözleriseñ sen anı 

Sen seni bil izleriseñ sen anı 

Sen seni bil àayrı bilme sen anı 

Sen seni bildinse bildin sen anı 

 

áayre baúma sen de iste sende bul  

ÇÀr kitÀbıñ èilmini var sen de bul 

 

 Áb-ı rÿyın dökme her nÀdÀna var 

ÒÀk-i õilletde dil sìne ki çün nÀy 

BÀd gibi serseri gezme cihÀnda ey yÀr 

NÀr-ı èaşúa düşüp kebÀb ol var 

 

 áayre baúma sen de iste sende bul  

ÇÀr kitÀbıñ èilmini var sen de yol 

 

[17b] 5 Ne felekde devr iden şems u úamer  

DÀéim ister pÀyına yüzin sürer 

NÀr-ı hecrÀne düşen bì-çÀreler 

äad çÀú idüp sìnesin pÀreler 

  

 áayre baúma sen de iste sende bul  

ÇÀr kitÀbıñ èilmini var sen de bul 

 

Kim dilerse işbu naúşı bilmegi 

Naúş içinde naúúÀşını görmeği 

Naúş içinde àayrı naúúÀş bilmedi 

İşbu naúşı cümle naúúÀş eyledi 
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áayre baúma sende iste sen de bul  

ÇÀr kitÀbıñ èilmini var sen de bul 

 

7 Sırrıñı fÀş etme èÁlì ebsem ol  

Rÿy-ı aàyÀra baúarsıñ resm ol 

 Her ne cÀnìbe baúarsıñ sen sen ol 

İşbu sırrı söyleme kim sen sen ol  

  

áayre baúma sen de iste sende bul  

ÇÀr kitÀbıñ èilmini èÁlì sen de bul 

 

   -70- 

1 Óaúìúat bir óoúúadır içi pür dürr u mercÀn 

Şerìèat èaceb zerden úapudur aña ey cÀn 

 

äaúın zeri úoyup sen tutma nuóÀsı 

Segirdüp ãoñra çoú ararsın Rab-i enÀsı 

 

Maèrifet bÀàında dilersen verd ü òandÀn  

Ùariúatde öziñ óÀk eyle ey cÀñ 

 

MuãùafÀ’dan armaàÀndır bu çÀr-erkÀñ ümmete 

Ki ümmetler muúìm olsun bu yollar da òıdmete 

5 Òıdmet gerek gece gündüz efendine úapuda 

Òıdmetsiz úul olur mı efendim bu úapuda  

 

[18a]  BÀb-ı Óaú’da úul olanlar durdılar bir òıdmete 

ŞÀha úulluú etmeyenler irmedi bu devlete 

 

 7 Gel ey èÁlì MuãùafÀ’nın buyruàun tut cÀnla 
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Kim demişdir ki ed-dünyÀ mezraèatü’l-aòire126 

 

   -71- 

1 RÀh-ı Óaú’da reh-nümÀdır sÀlikleriñ rÿşengeri 

Dil levóiniñ ãayúalıdır ehl-i dilin himmetleri 

 

Tut dÀmenin èÀşıúlarıñ úıl òıdmetin ãadıúlarıñ  

Maènevi MièrÀc’a yoldur ãÀdıúlarıñ ãoóbetleri 

 

Her kim irer bu ãoóbete vuãlat bulur hem firúate 

VÀãıl olup ol óaørete dÀéim olur rütbeleri 

 

Puòte oldur her óÀmları pür-nÿr olur hem dilleri 

MüşkilÀtın óal eyleyüp bir  úalmaz yolları 

 

5 MuãùafÀ’nıñ varışları dÀéim açıú dergÀhları 

Her kim gelür bu meclise şÀyÀñdır nièmetleri 

 

6 Ehl-i diller ãoóbetinden dÿr olma èÁlì dem-be-dem 

Bunlar durur ehl-i kerem yÀr eylemez yÀrÀnları  

 

   -72- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

1 Dilim dünyÀdan ey dil döndi gitdi  

Bu èÀlemde işim encÀme yetdi 

Baãìretle baúup èÀlem yüzine  

Anıñçün bu dilim lÀl oldı gitdi 

 

Yine baúsam göze vaódet göründi 

Bu keåret gözüme sırr oldı gitdi 

Naôar ãalsam bu eşyÀya ser-À-ser 

                                                 
126“Dünya ahiretin tarlasıdır.” Aytıntılı bilgi için bkz. “Ayet ve Hadisler” 
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Úamu gördüklerim nÿr oldı gitdi 

 

 Nÿr-ı óaúúıñ pertevi tutmuş cihÀn[ı] 

O nÿru127 görmeyen kör oldı gitdi 

Göñül tutdı gözün cÀnÀn yüzine  

Görünen óÀ elìf dÀl oldı gitdi 

 

İçüp cÀnım bu èaşúıñ cürèasından  

Eylemez tÀ ebed mest oldı gitdi  

[18b]  èAúl u fikrim yollarda úaldı ser-nigÿn128 

Ki cümle bildigim maóv oldı gitdi 

 

5 Dil u cÀnım bu sevdÀya düşelden 

Bu Mecnÿnluú baña yÀr oldı gitdi 

 èAşú-ı LeylÀ bu èÁlì’ye düşelden 

äular gibi aúup ãÀhrÀya gitdi 

 

  -73-  

1 Bozar bir gün bu terkìbi veren cÀnı Óaú saña 

Saña bu yetmez mi èibret-i mevtÀlara baúsaña   

 

Bir gün olur kim giyersen küll-i şeyin hÀlikün129 sen  

Úıl tedÀrik óÀliñi var şimdi fırãat baúsaña  

 

Bu fenÀdan göz yumanlar bÀúì cemÀle baúdılar 

Açup cÀñ gözünü ey dil Óaú cemÀlin baúsaña  

 

Vech-i Óaúú’ı görmedi òÀb-ı àafletde yatan bì-çÀreler 

Saña bu yetmez mi èibret <devr-i dÀim> şems mÀhe baúsaña  

 

5 Devr-i Ádem’den gelenler hep gelince bu deme 

                                                 
127 Metinde “nÿra” şeklinde yazılmıştır. 
128  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
ٌهَالِكٌ  129 ٌشَيْءٌ   Kasas/88 ,(.Her şey helak olacaktır) كُلٌ 
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KÀse-i pür-zehr-i mevti içtiler hep baúsañÀ  

 

6 Mÿtÿ úable en temÿtÿ130 remzin etdi MuãùafÀ 

MÀlikü’l- mülküñ131 şühÿdunda èÁlì göñül óayrÀn baú saña  

 

   -74- 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

1 Göñül bì-çÀre mi úaldıñ nedendir böyle giryÀnıñ 

Bu èaşúa sen enìs olduñ èaceb yoú mudur iõèÀnıñ 

 

Úamu yoldÀşlarıñ bunda irüpdür úurb-ı dergÀha 

Bu seninçün düşüp úaldıñ èaceb yoú mı ùalebkÀrıñ  

Düşen èaşú odına bülbül gibi feryÀd idersin sen  

Gece gündüz idersin Àh èaceb yoú mı gülistÀnıñ  

 

Niçün sen perde-pÿş oldıñ cemÀl-i şems-i vaódetden 

Niçe gözdür ki görmeye yüzini şems-i devrÀnıñ  

 

5 Úaçan bir Àh-ı serd etseñ yaúar bu çarò-ı mìnÀyı 

Tutuşur büsbütün dünyÀ degil bu cümle [hem] cÀnıñ  

 

6 ÒarìdÀr olma ey èÁlì bu dehriñ reng ü elvÀnıñ 

[19a]  Ki úalmaz kimseye bÀúì metÀèı bil bu dünyÀnıñ  

 

   -75- 

11’li hece ölçüsü 

1 YÀ Rab tevfìúin iósÀn et bize  

DergÀhıña gerçek idelim sücÿd  

İmdÀd et èinÀyet èaskerin bize 

                                                 
130“ Ölmeden önce ölünüz.” Ayrıntılı bilgi için bkz. “Ayet ve Hadisler” 
131 ٌقَد۪يرٌ  ٌبيَِدِكٌٌَالْخَيْرُ ٌٌانَِّكٌٌَعَلٰىٌكُل ٌٌِشَيْءٌ  اءٌُ  ٌمَنٌٌْتشَََٓ اءٌٌُوَتذُِلٌ  ٌمَنٌٌْتشَََٓ ٌوَتعُِزٌ  اءٌُ  نٌٌْتشَََٓ اءٌٌُوَتنَْزِعٌٌُالْمُلْكٌٌَمِمَّ ٌمَالِكٌٌَالْمُلْكٌٌِتؤُْتِيٌالْمُلْكٌٌَمَنٌٌْتشَََٓ  De)  قلٌٌُِاللهُٰمٌَّ

ki: Allah'ım, mülkün sahibi sensin, mülkü dilediğine verirsin, dilediğinden alırsın. Dilediğini yükseltirsin, 

dilediğini alçaltırsın. Senin elindedir hayır, sensin her şeye gücü yeten.), Al-i İmrân/ 26 
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ÕÀtına dilden idelim şühÿd 

 

Keselim èırúını nefs-i bed-òˇÀhıñ  

Bildirelim ruóa èilmin AllÀh’ıñ 

Óaydin ala bu göñül meåel bir şÀhıñ 

Böyle bir tevfìúin refìú et bize 

 

 Baór-ı vaódete düşse nÀgehÀn bir cÀn 

Pür úılur derÿnun dürr ile mercÀn 

Gerçek sensin bize dìn ile imÀn 

Böyle bir ìmÀn-ı kÀmil naãìb et bize 

 

Óabìbiñ yoluna gidelim müdÀm 

Óaúìúat güllerin direlim müdÀm  

Seóerì bülbül gibi fiàÀn idelim müdÀm 

FenÀsız bir beúÀya mÀlik et bize 

 

5 Úıralım çerìsi nefs-i Firèavun’uñ 

Alalım şehrini MÿsÀ-yı cÀnıñ  

 Görsen bu cÀn gözü nÿr-ı cemÀliñ  

Böyle bir èinÀyet iósÀn et bize  

 

6 Óaúìúat yoluna tutalım rÀhı 

ÔÀhir ola eşyÀnıñ sırrı kemÀhı 

 èÁlì’ye naãib idüp fenÀfi’llÀhı 

BeúÀbi’llÀh da temkìnler naãìb et bize  

 

   -76- 

FÀéilÀtün / FÀéilÀtün / FÀéilÀtün / FÀéilün 

1 YÀ İlÀhì yaú beni èaşú u maóabbet nÀrına  

TÀ maóabbet ile bulam ùoàrı yol dergÀhına 

 

Vech-i pÀkiñ úıl müyesser sen bugün èÀşıúlara  
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Yevme tublÀ132’da görmeye gözleri senden àayrıya 

 

Her kimi sevseñ yaúarsın sen maóabbet nÀrına  

Yarın anda úandırırsın cennetin enhÀrına 

 

[19b]  Bì-cihet sen èarø idersin èÀşıúa dìdÀrıña 

Bunda gören yarın görür ol görklü dìdÀrına  

 

5 Bugün aèmÀ olan görmez şems-i cihÀnıñ nÿrına 

Yarın anda nice görür ol cemÀliñ nÿrına 

 

6 Nÿr-ı Óaúú’ıñ pertevi tutmuş cihÀnı133 ey èÁlì 

Perde olmuş nefs-i cÀhi velì çeşm-i cÀnına134 

 

   -77- 

1 YÀ İlÀhì şem-i èaşúıñ pervÀnesi úıl göñlümüz  

Bÿm-ÀsÀ verd ü hayy lÀ-yemÿt virÀnesi úıl göñlümüz 

 

YÀ İlÀhì ãun bize şol cÀm-ı maènÀ nÿş idince mest olup 

Dest-i úudret düzdigi çeşm-i ahÿ mestÀnesi úıl göñlümüz  

 

YÀ İlÀhì õÀtıña miérÀt idindiñ èÀlem içre Ádem’i 

Küntü kenz sırrınıñ òum-óÀnesi úıl gönlümüz 

  

YÀ İlÀhì bu degildir èÀlem içre ins ü cinniñ òilúati 

Fe- ahbabtu en èarefe135 sırrınıñ genc-òÀnesi úıl göñlümüz 

  

                                                 

ائِر  ُۙ 132  .Târık/9 ,(.O gün bütün gizli şeyler ortaya serilir) ي وْم ُُۙۙت بْل ىُۙالس ُۙر َٓ
133 Metinde “bütün dünyÀya” iken anlam ve vezin gereği “cihÀnı” şeklinde değiştirilmiştir. 
134 Metinde mısra şu şekildedir: “Velì cÀhilleriñ nefsi perde olmuş çeşm-i cÀnına” 
135 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve mahlukatı yarattım.” Ayrıntılı bilgi için bkz. “Ayet ve 

Hadisler” 
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5 YÀ İlÀhì sen düşürme göñlümüzi işbu dünyÀ óabbesine  

Óubb-i õÀt u hem ãıfÀtıñ Àyìnesi úıl göñlümüz    

 

6 YÀ İlÀhì nìm-nigÀhınla naôar úıl èÁlì -yi bì-çÀreye 

Óubb-ı ÓaydÀr yÀ Muóammed õikriniñ verd-óÀnesi úıl göñlümüz  

   

   -78- 

11’li hece ölçüsü 

1 Göñülde çekilen tÀb u meşaúúat 

Sehv ile etdigiñ èiãyÀna bedeldir 

NÀgehÀn düşerse iósÀna nübüvvet 

<Lüùufla> Óaúú’ıñ etdigi àufrÀna bedeldir 

 

Luùf-ı Óaú ile aldı semÀya İblìs  

ÓÀline maàrÿr olup eyledi telbìs  

Olduàı dergÀhdan èÀúıbet meéyÿs  

Emr u fermÀne etdigi nisyÀna bedeldir 

 

Bezm-i eleste olan èahdi unutma  

NÀzenìn èömri ãaúınup hebÀ etme  

Óaúú’ıñ hikmetine dil el uzatma 

Her ne eylerse eylediği èadle bedeldir 

 

[20a]  Óaú hìç kimseye ôulumler etmez 

èÁúil olan yañlış yollara gitmez 

Óaúsız hìç kimsenin bir işi bitmez 

Batan işi kişiniñ úulluàa bedeldir 

 

5 BÀb-ı Óaú’da úul ol àafleti terk et 

äoyunup àayrı-yı Óaú’dan işiñi berk et 

 Gitdigiñ yollarda iziñi fehm et 

Dÿr olduàuñ Óaú’dan úulluàa bedeldir 

 

6 Úurb-ı Óaú’ı vaùan et düşme àurbete 

Etme beyhÿde kendiñ sicn-i àaflete  
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  Her seóer niyÀz et èÁlì ulu óaørete 

Bendeye nÀz etdigi Óaúú’ıñ niyÀza bedeldir 

 

   -79- 

11’li hece ölçüsü 

1 Niçün geldiñ sen ey dil bu cihÀne 

Bilmeyüp sevdiği düşdüñ ziyÀne 

HebÀ oldı bu ömr-i nÀzenìniñ 

İrişdir yoluñı gel kÀrbÀne 

 

Ulu yoldur bu velìler ùarìúi 

Yola irşÀd ider her bir refìúi 

Güle Àşıú olan bülbül-i óaúìúi  

áurÀb ile düşer mi ol ziyÀne  

 

 Maóabbet èarãası özge mekÀndır  

Güle èÀşıú murà-ı cÀrì zebÀndır 

Bì-èaşú bülbülün sevdi[gi] ziyÀndır 

Yaúar pervÀne perìn èÀşıúÀne 

 

Gece gündüz ider èÀşıú bu Àhı 

İrişdirmek içün maúãÿda rÀhı 

Nice yıllar geçer eyyÀm u mÀhi 

Gelince mekteb-i dil èÀrifÀne  

 

5 Bu aósende olan èahdi unutma     

El-vekìle öziñ nìrÀne etmese 

 Uyan ey dil uyan àafletde yatma 

Seóeri bülbül ol ol gülistÀne  

 

[20b] 6 èAúl-i küllin yÀr olursa bu cÀne 
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Atup teriñ irişdirdiñ nişÀne  

 Alma èÁlì bu sırrı sen lisÀne 

BeyÀn et sen rumÿzı èÀrifÀne 

 

   -80- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

1 Dil-i èÀşıú çeker bunda cefÀyı 

İrişdirir yolun hem MuãùafÀ’yı 

èÁşıúlardır úılan èahde vefÀyı 

Gel ey dil èÀşıú ol cÀnÀne èÀşıú 

 

 BÀr-ı èaşúı çekmeyenler cihÀnde 

Nice yol bulsar cÀnÀne anda  

  Luùf-ı óaúúı úahrı bir gör cihÀnda 

 Gel ey dil èÀşıú ol cÀnÀne èÀşıú 

 

Mecnÿn gibi LeylÀsı Úays ilinde  

Yÿsuf gibi maóbÿbi Mıãr-ı tende 

Dört kitÀbı óaú bilüp bu göñülde  

Gel ey dil èÀşıú ol cÀnÀne èÀşıú 

 

CefÀ ùaşın atarsa cÀna cÀnÀn 

Göñül ãabr et efendindir o cÀnÀn 

Maèşÿú ider èÀşıúa luùf-ı firÀvÀn 

Gel ey dil èÀşıú ol cÀnÀne èÀşıú 

 

5 SüleymÀn-ı zamÀn olan cihÀnda  

İder mi àam ile ülfet miyÀnde 

 Bÿy-ı verdi alup bu gülistÀnda  

Gel ey dil èÀşıú ol cÀnÀne èÀşıú  
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6 FeryÀd iden bülbül bÀà-ı fenÀda  

Alur gül úoúusun işbu cihÀnde  

 èÁlì èÀşıú-ı bì-dÀr olur seóerde  

Gel ey dil èÀşıú ol cÀnÀne èÀşıú 

 

   -81-  

[21a] 1 Óüsn-i dilberi gözü aèmÀdır görmeyeniñ 

İsmine Mecnÿn mı denür LeylÀ’ya göñül vermeyeniñ  

 

NÀzenìn èömri hebÀya geçer işbu cihÀnda  

Òıøır’a yoldaş olup Àb-ı óayvÀne irmeyeniñ 

 

Bir güni biñ gün olur yevm-i tabelada  

Dìde-i cÀne açup Óaú cemÀliñ görmeyenin  

 

ZüleyòÀ’dır deme Yÿsuf yoluna úaùè-ı engüşt iden 

NÀmına Yÿsuf mı dinür Mıãr-ı dile şÀh olmayan 

 

5 Yÿsuf gibi çÀh-ı àama düşer bu óikmetden olan ÀgÀh 

Ne bildiği var èaceb heft-iúlìme mÀlik olmayanın 

 

6 èÁlì gibi àafletde geçer mÀhla eyyÀmı sÀèati 

Dìde-i cÀne kuól-i maèrifetle devÀ úılmayanın 

 

   -82- 

1 Derd ehl[i] olan bulmaz mı dermÀn 

Ehl-i derdin dÀéim cigeri mi büryÀn  

 

èAşú-ı óaú deldikçe sìnesin çün nÀy 

Óoş tesellìler verir cÀnına cÀnÀn  
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DeryÀ-yı vaódete düşse mÀnend-i àavvÀã 

Bulmadadır dÀéim dürr ile mercÀn  

 

MeydÀn-ı tevóìd de cevelÀn eylesen 

Úapar elbette bir ùop ile çevgÀn 

 

5 Derde düşen bulur úadr-i ùabìbi 

Derdsizleriñ olur mı cÀnına dermÀn 

 

 6 Derd-i óaú düşdi ise cÀnıña èÁlì 

 Ere mi cÀnıñ içun àayrı bir dermÀñ 

 

   -83- 

1 äarrÀf olan bilür èayar-ı altun úıymetin 

äarrÀf olmayan ne bilür gevher úıymetin 

 

Õühd ile èaşúıñ böyledir farúı 

Òuşú-ı õÀhid ne bilür devlet-i èaşúı  

 

NÀéimiñ gördigi òayÀl-i òÀbdır 

Bì-dÀrıñ gördigi èayn-ı ÀfitÀbdır  

 

[21b]  Degme bir bì-dÀr görmez Yÿsuf yüzinü 

Her Mecnÿn olan görmez LeylÀ gözünü 

 

5 Ey göñül zerrede gözet Òÿrşìd-i mihri 

Her úaùrede gözet cünbüş-i baóri 

 

 Seng-istÀnda yatur úıymetli gevher  

ÒÀristÀnda bulunur açılan güller 
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Meskenidir bülbülüñ baàçeler bÀàlar 

áurÀbıñ mekÀnı bir yüce ùaàlar 

 

Ey göñül feryÀd et mÀnend-i bülbül 

Gÿş u bì-dÀra degsün ãadÀ-yı àul àul  

 

Nev-bahÀr-i èömrüñ mevsimidir gül 

Bezm-i gül gecdigin keser avÀzını bülbül 

 

10 Murà-ı dili óabs etme úafes-i tende  

Semt-i lÀ-mekÀne uça gör bunda 

 

Meskeniñdir ey dil lÀ-mekÀn şehri  

Ol şehre irmeyeniñ ayrılur yolı  

 

12 Elest òıùÀbına èÁlì diyenler belì 

Şehr-i lÀ-mekÀne ùoàruldur èÀúıbet yolı 

 

   -84-  

16’lı hece ölçüsü 

1 èÁşıú oldum yine <ey dil> zülf-i sünbül 

äaçı leylÀ gözleri Àhÿya ben 

Gözlerem her rÿz u şeb zülf-i sünbül  

äaçı leylÀ gözleri Àhÿya ben 

 

Gizlemiş bir şehr içre kendin seyr ider her èÀlemi 

Nice Àdem èÀşıú olmuş durmaz arar kendini 

Ádem midir Hÿ’ya mÀéil degil diyü olanlar Ádem’i 

èÁşıú oldum zülf-i sünbül ãaçı leylÀ gözleri ahÿya ben  

 

[22a]  Cümle eşyÀ èayn iken nihÀn ender nihÀn etmiş kendini 
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On sekiz biñ èÀlemde etmiş Ádemde iôhÀr kendini 

Kim ki o LeylÀ’ya èÀşıú mesken etsun Úays dili kendini 

èÁşıú oldum zülf-i sünbül ãaçı leylÀ gözleri Àhÿya ben 

 

Úaşları úavsini úaøÀnıñ tìrini atmaúdadır 

Ùìà-ı àamzesi èÀşıúlarıñ sìnesine çaúmaúdadır 

Kim ki èÀşıúdır bu cevri dem-be-dem çekmekdedir 

èÁşıú oldum zülf-i sünbül ãaçı leylÀ gözleri ahÿya ben 

 

5 Dem-be-dem baòt-ı siyÀhım seddini çekmekdedir 

DÀéim niyÀz etdigim çün èÀdeti nÀz etmekdedir 

Ümidim úaùè ider olsam gel diyü çekmekdedir 

èÁşıú oldum zülf-i sünbül ãaçı leylÀ gözleri ahÿya ben 

 

6 Yaàmalatdı göñlüm evvel iòtiyÀrım elde yoú 

Bildirüp bu sırrı èÁlì ebkem oldum dilde yoú 

[22b]  äayd idüp bu murà-ı dili perr ü bÀlim úolda yoú 

èÁşıú oldum zülf-i sünbül ãaçı leylÀ gözleri ahÿya ben 

 

   -85- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 1 Naôar ãalãın yine bir dem göñül mirèÀtına şÀhım 

Gider bu dilde inkÀrım ki úalmaz giryeden Àhım 

 

Benim Mecnÿn-ı ser-gerdÀn mekÀnım kÿh [u] ãaórÀlar 

Ki derdim èaşú-ı LeylÀdır anıñçün dinmedi Àhım  

Gece gündüz úarÀrım yoú benim bu derd ile dÀéim 

Felekler gibi üstümde döner bu dildeki Àhım 

 

 DirìàÀ kim n’ola görsem gülistÀn-ı cemÀliñi 

[O] murà-zÀr óasretim kim her seóer[ler] diñmedi Àhım 
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5 PerişÀndır dil ü cÀnım benim bu fikr ile her dem 

Aúar durmaz bulanıúdır ãular gibi dil ü cÀnım 

 

6 Naôar úılsañ eyÀ şÀhım bu èÁlì kemtere bir dem 

ÓayÀt bulur dil ü cÀnım gelince dile dildÀrım 

 

   -86- 

1 èÁlem-i maénÀya irmeyen èÀşıú  

Olur iúbÀli zevÀl üstünde  

CemÀl-i MevlÀsı görmeyen ãÀdıú 

Gözleri dÀéim òayÀl üstünde 

 

Ten gözü görmez cemÀl-i MevlÀ’yı  

CÀn gözü gerek óüsn-i leylÀyı 

AfitÀba bürhÀn mı ister çeşm-i bìnÀyı 

MÀhìler görmez Àb-ı zilÀl üstünde 

 

3 Çeşm-i òuffÀşa degmez èÁlì ÀfitÀb nÿrı 

Áb-ı óayÀt içer yoldaş olan Òıøır’ı 

 Mürşid gerek rÀh-ı Haúú’a kim giderse rehberi 

Uymayan bu reh-nümÀya menzil-i dÀéim vebÀl üstünde  

 

[23a]     -87- 

1 èAzìzim ùÀlib-i Óaúú’ıñ Óabìb’i 

Himmetidir dil ü cÀnım ùabìbi 

 

Teraóóum úıl dil-i pür-yÀreme sen 

Ki olmuşam bu dergÀhıñ àarìbi 

Bab-ı şÀha úaçan gelse bir gedÀy 

áarú-ı baór-i nièmet olur naãìbi 

 

GedÀlar cürmini èafv eyle şÀhım 

Açılmadı dil ü cÀnım kilìdi 
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5 Bilürüm basùla úabøı yediñle 

CelÀliñ Àteşi yaúdı àarìbi 

 

6 N’ola deryÀ miåÀl olsa bu çeşmim 

Yanar èÁlì derÿnumda fuéÀdı  

 

   -88- 

1 Her ne eylerse revÀ baña serv-i semenim  

Úoymuşam yoluna başı cÀnla bu tenim 

Ùaúsalar meydÀñ-ı siyÀsetde bu benim  

Diyemem sırrını èıyÀn eyleyemez dehenim 

 

Bendesine neler etdi o şÀhım söylemiş olsam 

ÓÀl-i dilim cinle ins èıyÀn eylemiş olsam 

Raóm ider óÀlimi bu vechle beyÀn eylemiş olsam 

Diyemem sırrını èıyÀn eyleyemez dehenim 

 

 Tehì midir èÀşıúlarına cefÀ úıldıàı şÀhıñ 

Ôulmetde görünür øiyÀsı bedr olunca mÀhıñ 

Şeb-i ôulmeti refè etmez mi ùoàsa şems ãÀbaóıñ  

Diyemem sırrını èıyÀn eyleyemez dehenim 

 

4 Çeken èÀşıúdır bu yolda cefÀ-yı èaşúı 

Dìdelerinden aúar òÿn-i sirişki 

 Değil èÁlì söyledigiñ hep sergüzeşti 

 Diyemem sırrını èıyÀn eyleyemez dehenim 

 

[23b]     -89- 

  11’li hece ölçüsü 

1 [………………………………………….] 

[………………………………………….] 

<Ya İlÀhì> benlik midir baña senden dÿr ider  

Luùf u iósÀn eyle benden al beni 

 

Her seóer feryÀd ile hem zÀr iden  
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BÀb u luùfuñ bekleyüp efàÀn iden 

Benlik midir beni úapuñdan dÿr iden 

Luùf u iósÀn eyle benden al beni 

 

On sekiz biñ èÀlem içre şÀn seniñ 

Her görünen õerrede úudret seniñ 

Bu cism ile cÀn seniñ hem ten seniñ 

Luùf u iósÀn eyle benden al beni 

 

Benligim düşürdi firúat nÀrını 

Áb-ı vaãlın ãun bu teşne cÀnımı 

Ùíà-ı firúat dökdi sìnem úanını 

Luùf u iósÀn eyle benden al beni 

 

5 Tecellì-i cemÀliñdir luùf u iósÀnıñ seniñ 

Tecellìn celÀliñdir úahr u hicrÀnıñ senin 

Úahr u luùfuñ şeyé-i vÀóid iósÀn seniñ 

Luùf u iósÀn eyle benden al beni 

 

Luùfuñ ile õerreler òÿrşìd olur  

èAşúıñ ile aàlayanlar şÀd olur 

BÀb-ı luùfuñ bekleyen azÀd olur  

Luùf u iósÀn eyle benden al beni 

 

Bi-Óaúú-ı şÀh-ı kevneyn-i Muóammed MuãùafÀ’nıñ óürmeti 

Hem ol dÀmÀd-ı peyàamber şÀh-ı merdÀn óürmeti  

Úurretü’l-èayn Óüseyn’i KerbelÀ’nıñ óürmeti 

Luùf u iósÀn eyle benden al beni 

 

8 Úalb-i óazìnimle geldim yüz sürüp dergÀhıña  

èAfv idüp cürm-ı úuãÿrum úıl naôar efàÀñıma 

Úuluñdur bì-çÀre èÁlì raóm idüp aóvÀlime 

Luùf u iósÀn eyle benden al beni 
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[24a]     -90- 

1 MünÀcÀtım şuña irdi ki bildim èaczimi her dem 

İder úul rey ü tedbìri Óaúú’ıñdır óükm ile fermÀn 

 

Terk idüp rey ü tedbìri rıøÀ ver óükm ü taúdìre 

CelÀl u gÀh cemÀl içre yüridir óükmini her Àn 

 

Tecellì-i cemÀl ile göñül bir şÀdumÀn olsa  

CelÀl-i Àteşi yaúar ider ulu varlıàı yeksÀn  

 

Dil-i bìçÀreler her dem gezer óayretde ser-gerdÀn  

Ne bilsün n’eylesün tedbir ki taúdìrin ider SübóÀn 

 

5 CemÀliniñ tecellìsi ile gerçe göñül<ler> şÀdmÀn <olur> 

Lìk úahr u celÀl içre gizli yüz luùfıla iósÀn 

 

6 Sevinme luùfın ey èÁlì ãaúın úahrını incitme 

Bilür Óaú kÀr-ı encÀmı aña göre úılur iósÀn 

 

   -91- 

1 İderem136 nice yıllarla dil-i bìçÀreme dermÀn 

Bulmadım derd-i Óaúdan özge hìçbir cÀnıma dermÀn 

Hem-dem oldum nìk ü bed yÀrenle çoú Àn  

Görmedim bì-vefÀlardan bir vefÀ yÀreme dermÀn 

 

Göñül Yaèúÿb-veş Beytü’l-óazende dÀéim aàlar úan 

Bÿy-ı cÀnÀndan irişse dil-i Yaèúÿb’uma dermÀn 

 

Düşüpdür çÀh-ı çeşm içre àam-ı hicrÀnla göñlüm 

NigÀh-ı yÀrla olsa dil pür yÀreme dermÀn 

                                                 
136 Metinde “iradem” şeklinde yazılmış olup anlam açısından kelime tamir edilmiştir. 
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5 Dil-i bì-çÀre mi ãaúla İlÀhì her hevÀlardan 

Seni õikr eylesün dÀéim ki bulsun derdine dermÀn  

 

6 Óaú’ı õikr eyleyen èÁlì bulur dil derdine çÀre 

Düşürür derde cÀnÀnı dile bulmaú içün dermÀn 

 

   -92- 

1 CÀne cÀnÀn isteyen cismini cÀn eylesün 

Derde dermÀn isteyen baàrını úan eylesün 

 

Derd-i cÀnÀn ile dÀéim sìneye dÀàlar çeküp 

Ùıà-ı àamla delüp baàrın sìnesin nÀy eylesün 

 

Derd-i cÀnÀn deldi baàrın nÀy gibi èÀşıúlarıña 

Bülbül-ÀsÀ ãubó u mesÀ óoş terennüm eylesün 

 

[24b]  ÔÀhid atdıúca melÀmet ùaşını èÀşıúlara 

èÁşıú olan gözlerin nem baàrını yaş eylesün 

 

5 Feyø-i cÀnÀnıñ erişse èÀşıú-ı bì-çÀreye 

Terk-i dünyÀ terk-i èuúbÀ terk-i daèvÀ eylesün 

 

6 Óaddi midir bu sözler bì-çÀre mücrim èÁlì’niñ 

Óaú bu merde göñlüne maèden-i èilm èirfÀn eylesün 

 

   -93- 

11’li hece ölçüsü 

1 Teşne olan içer Àb u deryÀyı 

Muóibb olan çalar defile nÀyı 

Mecnÿn olan bilür óubb-ı LeylÀ’yı 

MÀnend-i Şirìn u FerhÀd miåÀli 
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RÀh-ı Óaúú’da olan ãadıú èÀşıúlar  

Dertli dertli inler baàrı yanıúlar 

Şerbet-i LoúmÀn ister dertli yürekler  

Cismi pür yÀredir Eyyÿb miåÀli 

 

 Dil-i Yÿsuf’un yitiren KenèÀn ilinde 

Yaèúÿb gibi aàlar vücÿd şehrinde  

ÒayÀli gözünde ismi dilindedir  

Her seóer öter bülbül miåÀli 

 

èAşúa düşen kişi istemez dermÀn 

èAşú olur aña bir óoşca dermÀn 

Terk ider àayrıyı hem nice iòvÀñ  

Virdi LeylÀ olur Mecnÿn miåÀli 

 

5 èÁşıú olan Óaúúa úul olur bunda 

Nefsini mat ider úalbini zinde  

 Arzusı dÀéim vuãlat yolunda  

èAzm-i rÀh ider óüccÀc miåali 

 

6 Óaúúı õikr et èÁlì eyleme àaflet  

DünyÀda úalmaz kimse gider èÀúıbet  

  Nice SüleymÀn gibi şÀhlarla eylese ülfet  

İbn-i Edhem gibi terk ider mülk-i DÀrÀ’yı 

 

   -94-  

[25a] 1 Mevlidimden suéÀl idenler hele 

Mevlidim livÀ-i Menteşe’de diyÀr-ı Muàla 

 

Şöhretim Çaylıoàlı èÁlì’dir benim 

Baór-i muóìùe úarışan ırmaú meskenim 

 

Gerçi gezmedim Rÿm u ŞÀm u èIrÀú’ı 

CihÀnı seyrÀn etdim başdan ayaúa 
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Küçükden oldum derd-i yÀre mübtelÀ 

Derdsiz günüm geçdigini bilen var ise ãala 

 

5 DermÀn dert imiş ãoñradan bildim  

Bu dertli cÀnımıñ şimdi merhemin buldum 

 

Gerçi Eyyÿb geçinen çoú cÀn u cism pür-belÀ 

Bulmadım ãıdúla derd-i yÀre mübtelÀ 

 

Her kime sırrımı açdım ser-nigÿn oldum 

Taóúìúde görünenleri taúlìd de buldum 

 

Bezm-i daèvÀnıñ alan cÀmını alsa 

Görünen serÀpdır ãu ãandıàı hale  

 

Bu cihetle çekdim kendimi òalúdan 

Ayrılmayup her dem cemè ile farúdan 

 

10 ÒÀlıú içün sevdim òalú-ı cihÀnı 

CÀn veren Óaú’dır ins ile cÀnı 

 

11 Cümle varlıú anıñ èÁlì zìr u bÀlÀ da 

CihÀn fÀñi bekÀ anıñ durur baór-i èamÀda  

   

   -95- 

1 Yıúıldı úalbimiñ köşkü sarÀyı 

Taèmìr mi úabÿl ider virÀneler hìç 

Yıúanlar müéminiñ úalbi sarÀyın 

BeròÿdÀr mı olur bu èÀlemde hìç 

 

èÁúil iseñ cÀnÀ yıúma gönlüñ kimsenin 



119 

 

Beyt-i ÒudÀ’dır mesken degil àayrılarıñ hìç 

ÙavÀf ile her dem göñül Kaèbe’sin 

Óac-ı mebrÿr olmaz mı óÀce-i maènÀlarıñ hìç 

 

3 Bir gör SüleymÀn ile mÿr-ı øaèìfi 

PÀdişÀh ile gedÀ beraber cÀn vermez mi hìç   

[25b]  Yaúanlar varlıàın èÁlì èaşú ateşine 

Semender-veş yanmaz Àteşlere hìç 

 

     -96- 

1 MisÀfiróÀnedir dünyÀ ki inmiş òÀne ber-kervÀn 

Úonup göçer úarÀr etmez hemÀn reng-i pür-elvÀn 

 

Boyanan rengine anıñ ki müflis oldı èuúbÀda 

Reng [ü] bÿyın meşÀm etmez èÀrifÀn hemÀn    

 

Bu dünyÀya gelen irfÀn içün geldi bilürsiñ  

Yoòsa ömrüñ hebÀ oldı bu söz ile gel iõèÀn 

 

Göñül şÀhbÀzını ãalup çıúa dünyÀyı ãayd etme  

HemÀn himmet-bülend olup hevÀ-yı HüdÀ et cevlÀñ 

 

5 Gözüñ her úanda kim baúsa görünür anda nice yüz 

Görüp naúúÀş her yüzde ki naúş eyle sen nisyÀñ 

 

Gören her yüzde naúúÀş şikÀrın ãayd ider bunda 

Görünen naúş-ı pür-elvÀn hemÀn bì-óadd u bì-pÀyÀn 

 

7 Dayanma rengine èÁlì ne deñlü óüsn-i ãÿretse 

Gider úalmaz işin bir gün ecel irdikde et iõèÀn 
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   -97-  

[26a] 1 äanma zÀà olur cümle muràÀnı 

İçinde baèøı bülbüli vardır 

CihÀn içre açılan şukÿfelerde   

Verd-i raènÀ gibi àonceler vardır 

 

ZÀhidÀ baúma benim óÀl-i perişÀnıma 

Çeşm-i Óaú-biniñ yoú baúsın óÀlime 

Beyhÿde ùaş atma èÀşıú óÀline  

èAks-i tìr ile çıúmış dìdeler vardır 

 

 Óor baúma SüleymÀn iseñ mÿr-ı øaèyífa 

Şuèle-i şemsle görünür zerre-i nÀçìze 

Nemrÿd’a tasallutt úıldı peşşe-i èÀcize 

äanièñ ãunèuna nÀôır dìdeler vardır 

 

4 Maàrÿr olma tìriñ olursa nişÀne 

Hem daòı irse eliñ gevher-feşÀne 

 NÀôir ol kÀr-ı encÀm-ı èÀlì-şÀne 

Her işde Óaúú’ıñ èÁlì óikmeti vardır 

 

   -98- 

1 Edviyye-i eùibbÀ ile gerçe devÀlar òoşdur 

Lik ŞÀfì ismine maôhar olursa 

 

Ehl-i derd bulmadı derde devÀyı 

Ùabìbi óaøret-i LoúmÀn olursa 

 

İlticÀ Óaúú’adır òalúı terk eyle 

Puşt ü penÀhıñ SüleymÀn olursa 

 

èÁşıú olan bulur sırr-ı eşyÀyı 

Bulunan dürr ile mercÀn olursa 
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5 Bu ùabìèat bize Óaú’dan mÀder-i ôÀtdır 

Diñlenmez sözümüz daóı èirfÀn olursa 

 

èÁrifiñ èuãfÿrın úadr-i óaysiyyeti yoú 

ÁşiyÀn-ı ÚÀf’da èAnúa olursa 

 

Aç cÀn gözüñ úılma ãÿrete naôar 

Şems-i cihÀnı görmez òuffÀş olursa 

 

8 Õillet iòtiyÀr et èÁlì baúma şöhrete  

Úıl naôar mÿra úılma SüleymÀn olursa  

 

     -99- 

[26b]  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 ÒudÀ raóm eyleyüp èabd-ı faúìrÀne  

Bildirüp sırr-ı esmÀyı erişdirdi müsemmÀya 

 

Baãìret gözünü açdı keremden ol kerem-kÀnı 

Neler iôhÀr ider MevlÀ naôar úıldıúca ekvÀne 

 

CihÀnde cümle mevcÿdÀt aña úulluúda hep dÀéim 

LisÀnınca ider tesbìó dehÀn aşdıúca MevlÀ’ya 

 

NebÀtÀt u gerek óayvÀn gerek mÿr u gerek arslan 

Úamu tesbìóle yeksÀn [hep] teveccühde o SubóÀna 

 

5 Niçün àafletdedir insÀn ki õikr etmez ÒudÀ ismin 

Tecelli ism-i RaómÀn’dan úılar dÀéim bu ekvÀne 

 

6 CÀn u dilden gel ey èÁlì HüdÀ ismini õikr eyle 

Raóìm ismiñ tecellìsi úılur elbette èuúbÀya  
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    -100- 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 RaóìmÀ cürm-i èuãÀt-ı keremden geçmemek olmaz 

Sen èÀlì bir pÀdişÀhsın úula èafv etmemek olmaz 

 

CihÀnda nice yüz biñ şÀh saña úulluúda hep dÀéim  

Boyun bükmüş duran muótÀce iósÀn etmemek olmaz 

 

Derd-i èaşúla137 gece gündüz yanar Àşıúlarıñ cÀnı 

Ùabìb[sin] <olan> derdlilere [sen] devÀlar etmemek olmaz  

 

Derd-i èaşúıñla úan aàlayan èÀşıúlarıñ çeşmin 

Vaãlıñla òandÀn eyleyüp yaşın silmemek olmaz 138 

 

5 <TÀ> eõelden bu èÁlì’yi derd-i èaşúla giryÀn eyleyen sensin 

Bu vìrÀn göñlimü feyøinle mürÿr etmemek olmaz  

 

   -101- 

1 İlÀhì dertliyim senden isterim dermÀn  

Bì-óad ãuçum var èafv et ey RaómÀn  

 

İsm-i SettÀr’ıñla setr idüp èayıbım 

áaffÀr ismiñ óürmetine eyle günÀhım àufrÀn 

 

Sen bir èÀlì pÀdişÀhsıñ vezìriñ yoúdur  

El úavşurmuş dìvÀnıñda gedÀlar çoúdur 

 

Óüsnüñe èÀşıú olan Mecnÿn óadden artıúdır 

Şemè-i cemÀle cÀn atar pervÀne biñde bir yoúdur 

                                                 
137 Metinde “aşúıñla” yazılmış olup tamir edilmiştir. 
138 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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[27a] 5 BÀà-ı óüsnüñde bülbül-veş öten èÀşıúdır 

Emr-i nÀ-el-eşyÀ kemÀhı sırrın bilen ãÀdıúdır 

 

EynemÀ tevellü 139sırrını bulan dil uyanıúdır  

Baór-ı hüviyyetde bulsa dil MevlÀsını elyaúdır 

 

Bu óüsne èÀşıú olan cÀn atdı nìrÀne  

Ceóìme uàrasa döner Òalìl-ÀsÀ gülistÀne 

 

8 Bulan bir dilberi meyl etmedi óÿrìyle àılmÀne  

Düşen bu derde ey èÁlì devÀ buldı óekìmÀne  

 

   -102- 

1 Bir úaùreyim o deryÀdan mevc urmaya yoú ùÀúatim 

Bir ôerreyim ol güneşden pertevi mihrine yoú ùÀúatim 

 

Bir úaùre-i Àba verdi şekl-i insÀn ãÿreten  

Raóm-ı mÀderde bì-cÀn u cenìnem óarekete yoú úuvvetim 

 

Cümle endÀmımda mümide teéåìr et anıñdır şübhe yoú 

Bu perìşÀn göñlümüñ cemèìne yoú ùÀúatim 

 

ÙÀúatim ùÀú oldı óÀlim ben kime èarø eyleyem  

Şol òacÀletden àayrı elde yoú bir óÀcetim 

 

5 Her kimiñle ülfet etdim óÀlime maórem gibi 

Kec-revìş ôÀhir olup ülfete yoú ùÀúatim 

 

6 YÀ İlÀhì sen bilürsin èÁlì àarìbin óÀlini 

Senden özge bir úapuya èarø etmege yoú minnetim 

                                                 
 .Bakara/115, (Her nereye dönerseniz) ايَْنَمَاٌتوَُل و 139
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   -103- 

1 Elif İlÀhì cümlenin maèbÿd[ı] sensin ey ÒudÀ 

Be Bir üç òÀke iósÀn eylediñ bunca èaùÀ 

 

Te Tövbesini úabÿl úıl saña èÀãìniñ şehÀ 

æe æenÀ vü raómed-i bì-óad sañadır ey pür èaùÀ 

 

Cim CemÀl-i pÀkiñi úılam èÀşıúlardan cüdÀ 

 Óa Óabìbiñ óürmetine baúma cürmin èÀşıúıñ  

 

Òı ÒiùÀb-ı bezm-i elesten irdi semèine nidÀ 

Dal DevÀsız derde düşdüm umarım senden devÀ  

 

5 Zel Õünÿbum bì-óad amma èafvıñı èaùÀ úılsıñ n’ola 

Re Raómeten lilèÀleminiñ140 óürmetine ey ÒüdÀ  

 

[27b]  Ze ZÀri zÀri aàlayupdur èaşúa olan mübtelÀ 

Sin SaèÀdetdir Àh ancaú èaşúa olan ÀşinÀ 

 

Şın ŞeyÀùin görmedi vech-i Àdemde yüziñ 

Sat äıàındım kec-naôardan ol cemÀle óÀfıôÀ 

 

Dat ÔiyÀ-ı şemè-i nÿruñ[la] pür çerÀà et göñlümi 

Tı Ùarìú-ı enbiyÀdır bu ùarìú-i evliyÀ 

 

Zı Ôuhÿr etdi èÀşıúlar dilinde nÿr-i pÀkiñden nişÀn  

Ayn èÁlemi nÿrıñla úıldıñ müzeyyen çünkü ey PerverdigÀr  

 

10 Gayn áurbetde úoma sañadır iúbÀli çü n’ola èÀşıúÀn 

Fe FenÀfi’llÀh yolunda seyr-i sülük idüp saña 

                                                 
 .Enbiya\107 ,(Alemlere rahmet olarak) لِلْعاَلَم۪ينٌَ رَحْمَة ٌ 140
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Kaf Úılma bizi esìr-i nefs elinde úuluz úapuñda hem bir gedÀ 

Kef KirÀmen úÀtibeyn òayr ile yazsun luùfuñla aèmÀlimiz 

 

Lam Luùfuñdan ayırma sañadır çünkü bezm-i iúbÀlimiz  

Mim Muóammed óürmetine úılma sen bizi dÀrında rüsvÀ 

 

Nun Nÿr-ı pÀkiñle buldı cümle èÀlemler vücÿd 

Vav Vaódet èilmini úıldıñ cÀn-ı èÀşıúÀne úuvvet 

 

He HidÀyetdir senden ancaú işbu feyô işbu cevr 

Lam elif  lÀyıú mı aúmaú bu gözlerden úanlu yaş 

 

15 Ye Yarın meskenimiz úılma ol livÀé-i şÀh güninden cüdÀ 

 Çün yaratdıñ anı úıldıñ zÀt-ı pÀke aşinÀ 

 

16 [……………………………………………..] 

  Ol cemÀle úılma yÀ Rab çeşm-i èÁlì’den cüdÀ 

 

     -104- 

1 èİlmle Àdem-i muùlaú vü ÀzÀde oldı  

  Çün èamel-i nièmet şÀhzÀde oldı 

 

  èİlm-i bì-èamel çün cehl-i muùlaú oldı 

  èAzÀzil-veş ùard-ı Óaúú’a lÀyıú oldı 

 

  Bu deryÀnıñ bulan dürr-i yetimin 

  Ki şÀhÀsÀ dökmez kenze mÀlik oldı 

   

Uùlubü’l- èilme mine’l-mehdi141 didi ol şÀh  

  Bu bÀl u perri bulanın ùayr-ı eshel oldı 

                                                 
141 “Beşikten mezera kadar ilim öğreniniz.”, Mehmet YILMAZ, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 
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 5 Bu perriyle uçan èÀşıú HümÀ’dır lÀ-mekÀna 

Çün ezelden bildiği èilm-i vaódet oldı 

   

6 Her kim buldı vaódet èilmin cÀn u dilde  

  Úader-i èÀlì-şÀn èÁlì pÀyesi bülend oldı 

 

   -105- 

 [28a] 1 Binüp sefìne-i şerèì gezen deryÀda èaşú ehli  

  äalup el úaèrına gevher bulan deryÀda èaşú ehli 

 

  Óaúìúat baórınıñ mevci dem-À-dem eksik olmaz hìç  

  Bulan dürr ü gevher úadrin bilen deryÀda èaşú ehli 

 

  Terk-i dünyÀ terk-i èuúba terkini terk eyleyüp 

  İbn-i Edhem gibi dervìş olan dünyÀda èaşú ehli 

 

  ZÀhidÀ kendine úıyÀs etme sen èaşú ehline  

  Maènevì mièrÀca èazm eyleyen dünyÀda èaşú ehli 

 

5 RÀh-ı Óaú’da varlıàın terk eyleyüp èuryÀn olup  

  İbn-i Meryem-veş semÀya yaàan dünyÀda èaşú ehli 

 

 6 Teşne dil gezmez cihÀnda tÀb u hicrÀndan ey èÁlì 

  Baór-ı vaódet zÿr-ı úandan içen dünyÀda èaşú ehli 

 

   -106- 

 1 Kefen boş olan èÀşıú bu èÀlemde iken  

  Dìde-i aèdÀya görünür gül iken diken 

  Bu èÀlemde toòum u zirÀèat iken  

  Biçer ekdiğini ne ekdi ise eken 

 

  BìdÀr olan èÀşıúa vaút-i seóerde  
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  èİlm-i Óaú toòmin eker ãaórÀ-yı dilde  

  Feyø-i Óaú maóãÿlen biçer ekdigi anda 

  CÀn verir èÀşıúa cÀnÀn alur bu èÀlemde iken  

  

 Ne mülk-i mÀla baúar èÀşıú ne cism ü cÀne 

  Ne èadÿ ãana baúar ne şöhret ü şÀne 

  èArø etselerde baúmaz óÿr u cinÀne  

  HemÀn maúãÿd-ı Óaú’dır bu èÀlemde iken  

  

 4 Bekle dil úÀlèasın èÁlì baãmasun aàyÀr  

  Eyle erken o úalèaya mesken-i yÀr  

  Seóerlerde bì-dÀr olup tecellì vaúti yalvar  

  CÀn-ı tende fırãat elde bu èÀlemde iken 

 

   -107- 

[28b] 1 DÀr-ı dünyÀ óubb-ı YezdÀne maúar 

  Óubb-ı dünyÀ vü èukbÀ Àşıka èayn-ı saúar  

 

Oldı dünyÀ èÀşıúa raóm-ı mÀder 

  Raóm-ı mÀderde ceniniñ óÀlini kimler görür 

 

Bezm-i elestden tÀ gelince bu da meh 

 èÁşıúa óaúúdır bugün müşfiú peder  

 

  Óaúú’a èÀşık olmayan dil-i mürdeye 

  Biñ naãìóat eylesen baúmaz gider  

  

5 Seng-òÀre gevher olmaz bellidir  

  Gerçi yeksÀn ùoàar şemsle mÀh olmuş bedr 

    

6 Óaúú’a èÀşıú olduñ ise èÁlì eger 

  Günleriñ èayn-ı berÀt u leylin olmuş Úadr 
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   -108-  

 1 EnbiyÀlar serveri ol Muóammed MuãùafÀ’dır sevdiğim  

  Hem Ebÿbekr u èÖmer èOåman èAliyyü’l- MurtaøÀ’dır sevdiğim  

 

  Hem muóibb-i òÀnedÀnım cÀn u dilden èaşúıla  

  Ál u evlÀd-ı Óüseyn-i KerbelÀ’dır sevdiğim  

 

  Sevmezem mülóid mürÀéì hem revÀfıø zümresin 

  Pÿte-i èaşú[ıñ]da úÀl olmuş èÀşıúdır sevdiğim  

   

  Áb-ı engÿr teşnesiyle mest olanı sevmezem 

  BÀde-i èaşú-ı ilÀh<ì> mestÀnesidir sevdiğim  

 

 5 Ol bÀde kim nÿş eyledim mest eyledi cÀn u dili  

  Ol sebebden durmaz öter bu úafesde <cÀn> bülbüli 

 

  Çün açılmış gördi bu dil gülistÀnde raènÀ güli 

  Òalìl-ÀãÀ nÀr-ı èaşúa cÀn atar pervÀnelerdir sevdiğim 

 

  Bunlarıñ yüzi ãuyına èafv ide cürmüm KirdgÀr 

  Çünkü óasbe’l-beşer işledim cürm cinÀyet bì-şumÀr 

 

 8 Düşdi cÀnım baór-ı èiãyÀna meded ey PerverdìgÀr  

  Ol çÀresizler şefièi èÁlì Muóammed MuãùafÀ’dır sevdiğim  

 

   -109- 

[29a] 1 Bu gülşende bulan èaşú-ı İlÀóì 

  İder bülbül gibi her dem ol Àhı 

   

Didim ey pÀdişÀhlar pÀdişÀhı 

  Úamu èÀlemleriñ püşt ü penÀhı 
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  Ben úula bir eåer etsen sen iósÀn  

  Ne eksilür òazìneñden kemÀhı 

 

  Ol eåer bir óüccet olsa ben gedÀya  

  Varup dergÀhıña bulsam necÀtı 

 

 5 Bende yoúdur o deñlü bir liyÀúÀt 

  O deryÀdan úılam bir úaùre iåbÀt  

 

  Velì bende olan varlıú seniñdir 

  Ki cümle dertliye dermÀn seniñdir  

 

Lìk tutdum Óabìb’iñ dÀmenini 

O dÀmenle bulam aãóÀb-ı yemini 

 

ÓÀl-i meéyÿsÀne vaãfın Óabìb’iñ 

Úılar iken derdime buldum devÀsını ùabìbiñ 

 

 Görürüm bir gece maènÀda ol şÀh  

Gelüp bÿs etdi leblerinden be-nÀgÀh 

 

10 äıàadı arúamı úuvvetle anda 

O dem şÀd olup Óaúú’a oldum åenÀda 

 

YÀ İlÀhì ayırma ol Óabìb’iñ dÀmeninden  

Hem èaşúıña düşen kemterleriñden  

 

 Saña èÀşıú olan maènÀda şÀhdır 

Velì ãÿretde bir mÿr-i gedÀdır  

 

HezÀrÀn ãalavÀtıyla selÀm olsun o şÀha 
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Erişdirdi èÀşıúların òaùarlardan necÀta 

 

Ál u aãóÀbına olsun nice yüz biñ taóiyyÀt  

SerbÀz olup rÀh-ı Óaú’da úıldılar Óaúú’ı iåbÀt 

 

15 RÀh-ı Óaú’da cÀn veren èÀşıúlara hem ãad-selÀm 

ŞÀh iken maènÀda ãÿretde oldılar àulam 

 

YÀ İlÀhì sen verirsin derdlilere devÀyı 

Düşürme destimden dÀmen-i MuãùafÀ’yı 

 

Başıma tÀc etmişem şerè-i Óabìb’iñ 

Bu dertlü cÀnıma buldum devÀsını ùabìbiñ  

 

[29b]  Ùaríúine giden bulur necÀtı 

Teşne olanlara ãunar dÀéim Àb-ı óayÀtı 

 

Odur maèrifet baórınıñ àavvÀãı şÀhı  

Çıúarır dürr u mercÀnı kemÀhı 

 

20 Óaúiúatice olan ol şÀha ümmet  

Yaúar pervÀne-veş perrini elbet 

 

YÀ İlÀóì èafv eyle cürmüm Óabìb’iñ óürmetine  

Bu teşne cÀnımı úatdır hem èaşúıñ şerbetine  

 

ÒüdÀyÀ müstecÀb eyle duèÀmı 

Aña muótÀc úamu òÀããıyla èammì 

 

Aña èÀşıú olanlardan bizi úıl  

SivÀyı terk idenlerden bizi úıl 



131 

 

Arşun müjdeler cÀn u dilimi 

CenÀbından úamu muótÀclarını 

 

25 Benim bu sözlerim sen ãaúla ya Rab 

Şulardan kim olmaya èilm-i Óaúdan baóre bÀb 

 

Her kim ider bu èÁlì’yi òayırla yÀd  

İki èÀlemde eyle yÀ Rab anı dilşÀd  

 

27 Aña muótÀc etme mìr u gedÀya 

Luùf u iósÀnıñla ayırsun èaùÀya 

 

Temmet-i kelÀm-ı pür-mücrim-i èÁlì  Bi-èinÀyet luùf u keremu’l-bÀri 

     1259 
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SONUÇ 

Divançesindeki 1259/1843-4 kayıtlı tarihten yola çıkarak 19. yüzyıl şairi olduğunu 

düşündüğümüz Ali hakkında kaynaklarda hiçbir malumat bulunmamakla birlikte 

kendisinden ve eserinden ilk kez bahsolunan ve tek nüsha olan divançeden yola çıkarak 

hazırlanan çalışmada şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Muğlalı Ali’nin biyografisine dair bibliyografik ve biyografik kaynaklarda hiçbir bilgi 

bulunmamaktadır. Onun hakkındaki tüm bilgilerimiz divançesine dayanmaktadır ve buradan 

hareketle Ali’nin Muğlalı olduğunu ve 19. yüzyılan ortalarından yaşadığını 

öğrenebilmekteyiz. Ayrıca divançeden hareketle onun 1275 yılında doğan Edhem adında bir 

oğlu olduğunu görmekteyiz. Bu bilgilerin dışında doğum / ölüm tarihi, eğitim hayatı gibi 

biyografik bilgilerden ne yazık ki şu an için mahrumuz. 

2. Muğlalı Ali’ye ait divançenin şu an için bilinen tek nüshası Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi Seyfettin Özege Koleksiyonu SÖ/18660 bulunmaktadır. Söz konusu bu 

divançede aruz ve hece ölçüleri birarada kullanılmış olup kimi şiirler ise vezinsizdir. 

3. Ali, yazdığı şiirlerden ve dönemin özelliklerinden dolayı kendisinin bir âşık edebiyatı şairi 

olduğu öngörülmekle birlikte divan edebiyatı yankıları taşıyan şiirleri de bulunmaktadır. Her 

iki türde şiir örnekleri bulunan divançenin genel muhtevasını ise dinî-tasavvufî hususlar 

içermektedir. 

4. Bulunduğu dönemin esintilerini divançesinde gördüğümüz Ali’nin şiirlerde kullandığı 

hece ve aruz ölçüsünde aksaklıklar, imla hataları bulunmasından ötürü döneminin önde 

gelen şairlerine kıyasla iyi bir şair olmayıp ortalamanın altında bir şair olduğunu 

söyleyebiliriz. 
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EKLER 

Ek-1 

 Teze çalışma konusu olan yazma eserin sayfalarından bazı örnekler:  
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Ek 1’in devamı:  
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Ek 1’ in devamı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


